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PREFACE. 



When my late friend Moritz v. Beurmann returned from his 
first journey to Nubia and the North of Abyssinia in the year 1861, 
he brought with him a Tigr6 servant, Abu Bekr, whom he had en- 
gaged at Massowa, and who had accompanied him already on his 
travels in the northern boundaries of Abyssinia. During his stay 
at Neisse he introduced the clever young man to me, and as he 
spoke besides his native language, Arabic and, if I am not mis- 
taken, Galla, I requested Beurmann to try, whether we might 
learn from him the general features of Tigr6, of which at that 
time nothing was known in Europe. Our common exertions were 
not unsuccessful, and as our first questions belonged to some very 
usual Ethiopic words, we were soon able to state the general 
changes, which the ancient dialect had suffered in the modem 
pronounciation. After these first attempts we began a systema- 
tical examination, by which we hoped to obtain the outlines of a 
grammar, but here we had many difficulties to overcome. Not 
only did the rapidity of the pronounciation and the indistinct and 
even fluctuating character of the vowels present a great hindrance 
to an accurate orthography, but also the consonants especially 
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those of the S-cIass were spoken in different manners. Besides it 
was no easy task to obtain certain grammatical forms, especially 
those of the broken Plurals, for if we addressed a question to 
Abu Bekr, he often translated it litterally in Tigr6 instead of 
answering its meaning, or vice versa, and it always required great 
pains to make him understand, that we wished to hear the 
different forms of the same word. The results of these our com- 
mon exertions will be found in the following grammatical sketch. 

After having left Neisse M. v. Beurmann did not abandon 
the idea of collecting a vocabulary of the Tigr6 language, and so 
he daily wrote down those words, which he had heard from Abu 
Bekr, and as he was obliged to speak with him only Arabic he 
followed Humbert's Guide francais-arabe, asking always the Arabic 
word of Humbert and writing down the Tigr6 translation. Though 
he wished to obtain all those words in Tigr6, which that Arabic 
vocabulary contains, nevertheless the preparation for his second 
expedition, which alas! had so deplorable an end, required so 
much time, that even he with all his extraordinary energy and 
zeal was not able to finish this work. So when he had started 
again on the day after Christmas 1861 in search of Vogel's re- 
mains with the firm intention either to cross the whole African 
continent from Benghazi to Chartum and Massowa, or never more 
to return, the materials he had collected were sent to me to be 
published. 

I immediately prepared them for the press, arranged the 
vocabulary after the German Alphabet, added the Arabic words 
of Humbert, in order that mistakes, which scarcely could have 
been avoided, might more easily be detected, compared the mo- 
dem words with the ancient, and lastly presented the whole to the 
German Oriental Society to be printed in their Journal Though 
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the publication had been accepted, it was continually delayed, 
and so finally Munzinger's and d'Abbadie's vocabularies appeared 
together with Dillmann's Ethiopic dictionary, whilst the collec- 
tion of Beurmann, who had been the first to prepare a work on 
the Tigr6 language, remained six years in the portfolio of the 
editor. 

Under these circumstances, as the collection seemed too small 
to be published separately, I accepted with the greatest pleasure 
the kind oflFer of the Honourable Geographical Society of Leipzic, 
to whose members M. v. Beurmann had belonged, to receive the 
little work into their annual report, and this so much the more, 
as I regarded it as my indispensable dutj to publish the only 
litterary remains of the late author. Just at the time when 
the following vocabulary was about to be printed, the English 
Abyssinian expedition was being prepared, and by an easy associa- 
tion of ideas I was induced to hope, that such a Vocabulary might 
possibly be at this moment of practical use, if it came early enough 
into the hands of the members of the Abyssinian expedition, who 
would find in it about one thousand very usual words of the most 
extended Abyssinian dialect. I therefore added the English words 
to the German series in a separate column, and wrote a more com- 
plete grammatical sketch than I had formerly done, to make the 
whole collection in some degree useful also to those, who have not 
studied another Semitic language. By the liberality of the Geo- 
graphical Society I received a number of private copies of the vo- 
cabulary, which together with an English Index and the outlines 
of the grammar form the present volume. 

Though nobody can be more convinced of the incompleteness 
and insufficiency of this first essay, than I myself, I hope, that 
even an incomplete sketch will do a better service than nothing, 



Digitized by LjOOQ IC 



— vra — 

and to those critics, who may be able to give anything better, I 
recommend the words of Saadi: 

^yo giuu ^4> ^ (^mkS^ ^ ;5^L> 

Say to the malicious and ignoble wasp: 
If thou doest not give honey, do not sting. 



Adalbert Merx, Dr. ph. 



Jena, December 1867. 
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Thus much I had to say on the origfai of the following voca- 
bulary , but as it is at present the only remams of the unhappy 
traveller, who had collected it, I feel it my duty to join to this 
preface some notices of the life of a man, who was zealously devoted 
to the promotion of science and civilization, and finally murdered 
by one of those, whose gradual civilization was the primary object 
of all his exertions. 

Charles Moritz von Beurmann was bom on the 28^ July 1835 
at Potsdam, where his father occupied a high employment. Edu- 
cated in the house of his father, who since 1840 was Governor in 
Chief of the province of Posen, he was afterwards entrusted to the 
care of Dr. Kiessling and his wife, of whose paternal kindness and 
love he always bore a most thankfiil memory. In 1850 he left 
Posen, and as he wished to enter into military service, he began his 
career in the Garde-Pionier-Bataillon at Berlin, after having 
passed the years 1850—53 as a pupil of the Royal Realschule. 
It is customary for Prussian artillerists and engineers to frequent 
a sort of military academy, the Artillerieschule at Berlin, and 
so did Beurmann, who in 1856 became an officer. In this school 
he acquired a considerable knowledge of geography, mathematics 
and physics, which afterwards enabled him to determine the 
astronomical position of the localities, he visited on his travels, 
and to sketch plans and maps with great quickness and accuracy. 

1 
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The following tiresome days of garrison life in Luxemburgh, where 
the company of his comrades had often but little interest for 
him, produced within his mind the first glimpse of that idea, in 
the service of which he afterwards lost his life. Here he began 
to study the travels of diflferent African explorers, and it was 
especially the great work of Dr. Barth just then appearing (1857), 
that excited his vivid interest. But he knew very well that for 
the noble and high but difficult task of an African journey a par- 
ticular preparation and especially a wider linguistical education, 
than he could boast of, was necessary. So the young lieutenant, 
who in summer 1858 was sent to Neisse in Silesia, devoted all 
his free time to the study of Semitic grammar, and as he was 
endowed with rare talents for learning foreign languages he soon 
mastered the elements of Hebrew and Arabic. Studies of this 
kind were not favorable to his former inclination to a military 
career, and after three years of service, when he had abandoned it, 
he left Neisse and began in Breslau the special preparation for 
his first African expedition. There he certainly had many and 
difficult mental struggles to pass through, he felt the strong voca- 
tion to a life devoted only to scientific enterprise, and at the same 
time a filial respect to the wishes of a mother and a father, who 
trembled to think, that the life of their only son should be ex- 
posed to the inclemency of African climate and still more to 
the dull cruelty of African barbarians. Nevertheless, as Prof. 
Magnus informs me, under whose direction he continued his 
Arabic studies, he was inspired with a cahn and settled enthusi^ 
asm for his^great intention, and this gave him unfailing strength in 
his extraordinary exertions, for it is of course extraordinary, that 
in four months, during which he stayed in Breslau, he easily 
mastered an Arabic prose writer and had learned a good deal of 
Syriac too. The study of Ethiopic for the present was delayed, 
but afterwards I found him in some degree also acquainted with 
this language. Besides he participated in the operations of practical 
surgery, which he supposed might be possibly useful, and — ^it is 
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indeed astonishing, that in the evenings after a long day of toil he 
took the sledge-hammer and forged indefatigably with his black 
companions, as he also in the hours of the day began to learn 
the profession of a mason. In spite of all these exertions he never 
seemed to be weary, the great tenacity both of his mind and body 
overcame them alL 

But what was his primary intention? It was by no means 
the expectation of romantic scenes in the hunting-grounds of 
Africa, which induced him to set out, he intended to carry out an 
idea, which the Kev, J. L. Erapf had uttered long before, viz. that 
the only way, by which Africa can be freed of the plague of rhazzias 
luid slavery, and by which a better European civilization, than that of 
brandy and guns, can be procured for the poor negroes, is the 
foundation of a colony living upon the work of their hands, from 
which in the course of time a second and a third might issue, so 
that by degrees a long chain of such stations might be formed, 
which would serve as a solid basis for civilization, and what must 
precede it, for exploration of these unknown countries. Moritz 
von Beurmann had the immutable intention to spend in the 
service of this idea his considerable wealth as well as all his 
force. 

So he set out for Egypt and Abyssinia in February 1860, but 
the political situation of the country hindered a wider extention 
of his journey, when he had reached Massowa, he therefore returned 
to Kairo. His second expedition succeeded better, he was able 
to cross the country of the Bogos, to visit Kassela, Chartum &a 
and in June 1861 he returned to Germany, This first attempt 
corroborated his views, and he soon set out a second time in search 
of the relics of the unhappy Vogel 26*^ Dec. 1861 to obtain by 
this means the moral, pecuniary and sd^tific assistance of 
German learned societies for his further int^tions. Many un- 
favorable circumstances hindered little excursions, so he could 

1* 
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not reach Waganga, as he mtended , but in spite of bad hrnk and 
ilhiess he arrived at Euka in the beginning of September 1862, 
whence he made a visit to Yacoba and to the country of the 
Marghis, though with considerable sacrifices. His last letter 
from Kuka of the 24«» Dec. 1862 informed Dr. Earth of his 
intention to leave this town for Eanem on the 26^ Dec. but the 
march was soon interrupted by an attack of his servants, who 
robbed him at two days' distance from Euka, and after a second 
return there, he left it again and for ever in the first days of 
January 1863 against the direct wishes of the Sultan, who earn- 
estly sought to hinder this dangerous undertaking. 

The unhappy man arrived at Mao, about a five days' journey 
from Wadai in the beginning of February and here he was 
murdered, it is uncertain whether by a direct order of the Sultan 
of Wadai or by the private cruelty of an avaricious Governor, 
though the former may be more probable. After the account of 
a native of the Kanem, who gave this report to Mr. G. Rohlfe in 
Kuka, the Governor requested him to visit a town near Mao with 
the intention of having him killed by his companions there or on 
the road in the night The courage of the traveller frustrated 
this diabolical plan, one of the three assassins was wounded in the 
struggle following the attack, the two others fled, but Beurmann 
himself, who had no choice but to retume to the Governor of 
Mao, in the house of this wretch received the deadly blow, where 
defence was hopeless and escape impossible. 

The hope expressed by Dr. Barth of obtaining a portion of his 
papers and collections has failed tiU now and presumedly will 
fail for ever. 

Moritz von Beurmann was a tall slender man, with light 
colored hair; his grey eyes, his vaulted forehead and his fine 
straight nose showed a high and quick intellect, his small lips be- 
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trayed a tenacious energy, and the natural force and the exercise 
of his muscles enabled him to undergo considerable fatigues. After 
his first Abyssinian expedition he had suffered very much from 
the fever. — 

His noble zeal brought him a second time into the interior of 
Africa and here he fell, one more German sacrifice for science 
and dvilization. Voluit quiescit 

REQUIESCAT^N PACE. 
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The old language of Ethiopia has not entirely disappeared, 
there still remain two dialects of it , the Tigrina and the Tigr6, 
which are spoken through the northern part of Abyssinia, besides 
the Amharic language, which prevails in the southern provinces 
lying between the Tacazz^, the Abay and the kingdom of Shoa. 
The similarity of the Tigr6 language to the old Ethiopic dialect 
is much greater than that of the Amharic tongue, therefore the 
grammatical sketch, which we propose to give, is founded on the 
Ethiopic grammar as well as on the materials of the following 
Vocabulary, which contains about 1000 words and phrases after 
the pronounciation of common people near Massowa. Besides I 
have made use of Munzinger's Vocabulaire de la langue Tigr6, 
which forms an appendix to Dr. Dillmann's great Ethiopic dictio- 
nary. As I can dispose only of very scanty materials, the reader 
will not exspect anything perfect, nevertheless I hope, that even 
such a small compilation, as I am enabled to give, will prove in 
some way fit for practical use, and this hope induced me to 
publish my materials in such a form. 

The Tigr6 language extends over the northern boundaries of 
Abyssinia from the Red Sea to the Gash, and after the accounts 
of the renowned traveller W. Munzinger the nations, which use it, 
are the following: 

1, The iuhabitants of the Dahlak islands, 2, the people in 
the plain of Samhar, 3, the Habab, 4, the Mensa, 5, the people 
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<rf Gttomegaji, 6, the tribe Bedjuk, 7, theMarta, 8, tiieBcni 
»Amr, 9, the 'Algeden, the Sabterat, the Hall^ga. Brides these 
tribes also the Bogos, the Taku6 and the Barea, speak and under- 
stand Tigrt, though they have a language of their own. The 
finest pronounciation is found with the Habab. 

The language has no written litterature, there are only rhyn^ 
popular songs, which are handed down by word of mouth. 

As it would be entirely impractical to employ the Ethiopic or 
rather the Amharic letters in our transcription, because their 
number amounts to 251, we write in this sketch as well as in the 
Vocabulary all words with Boman letters, and we observe once for 
all, that ch expresses the sound of a thick rough h ^ Qerman and 
Scotch ch , that g has always the sound of g^ in gold and gild^ 
that sell has the sound of English sh (ship) , and that the vowels 
ay Cy iy u BXG to bc spoken like a in father y (e) ai in vaiHy i m 
diMy u in /'mU. Final e is always to be pronounced, and tr is always 
to be pronounced as v. 

With respect to the single consonants we notice, that the 
Labials b and m are often negligently pronounced, so that it is 
difficult to state whether the true sound is m or b. Thus for in- 
stance the Arabic medM ink is spoken bed Ad y mirsay anchor, 
brussi and the old Ethiopic sagam is changed into schengd)y left. 

Out of the Palatals, k (Qaf.) and g are no more distinguished 
in the same way as in the Arabic dialect of Egypt. The old 
Ethiopic wadka in Tigr6 sounds wadga and even wotchay to fall, 
and the Arabic kaddim is spoken gaduniy axe. On account of this 
primounciation we express the k (Qaf.) by g. 

Also the two different t and ^ are not accurately pronounced, 
no difference between them bdng perceptibe, the t at the end of 
words, especially the Feminines, has the weak sound of English d. 
So instead of zibdet people say zibdedy butter. 

The three old Gutturals hy hy hy are spoken like a thick and 
rough hy words once distinguished by these different aspirates, 
have now the same sound. The different old sounds Alf ', the 
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spiritus lenis, and Ajin 9, a deeper guttural sound, are entirely 
the same in the modem pronoundation, sdsda white, is spoken 
like sddtty from the old basdwed sorcery proceeds bosA'i, the 
sorcerer, and *angue9, marrow is to be pronounced *mge. 

The emphatic Sibilants Saddai and Sappa of the old language, 
which already in the old Ethiopic pronoundation undei^o frequent 
changes, are pronounced in different manners, sometimes they 
have the sound dsch (as ^ in gentle) and the old word , sine salt, 
*asb&9t finger, sounds to day tschaiwa^ cdschabet, afterwards 
they are spoken like ^z, and the old form send smell, is now 
changed into tzena. Also the Arabic bedj egg, in the vocabulary 
is once rendered by bet, another time by bedsch. 

Exemples of the change of / and n are nesal language instead 
of lesan, zeldm rain, instead of xendm, sseldm a camels hump 
instead of ssendm. 

L After these general remarks we enumerate the absolute 
forms of the personal pronouns. They are 

Sing. Plur. 

I, ana We nehna 

Thou mascuL enta You entum 

fenu enti, entissi ? 
He hotu, hu They mscL hotum 

She beta fem. hetum. 

IL As in all Semitic languages also in Tigr^ absolute forms 
of possessive pronouns do not exist Instead of them some 
syllables, which are derived from old pronominal forms are affixed 
to the end of the substantives. In the vobabulary I find the affix 
of the first person iye, of the second msc. ka, of the third msc 
hu, fem. lia, and as these forms agree entirely with the affixes of 
the old Ethiopic language, I give also the terminations wanting in 
the vocabulary, but marked with a cross, to show by this, that 
their form is a conjectural one, which possibly is to be cor- 
rected. 

These forms are: 
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Sing. 

!•* Prs. iye 

2* Prs* mscl ka fenu fki 

3^ Prs. mscl. . . . Au fern. ka. 

Plur. 

l**Prs -fna 

2* Prs. mscl. . . . -fkemi fem. fken ^)? 

3* Prs. mscl. . . . fhomu fon. \hon? 

The preceding forms are affixed to the end of the sob* 

stantiyes, and by this rise the following forms e. g. of ummu, 

mother. 

Vmmiye my mother fUmmuna our mother 

UmmuAra thy mother mscL ) , ^t i xi. 

^ J jfUmmukem your mother 

tUmmuArt thy mother fem. ) 

Ummu or his mother ] 
fUmmuAtf, Umme^ v fUmmuAom their mother. 

Ummuiia her mother ] 

According to the analogy of the old language it is to be ex- 
spected, that the same affixes are joined to the plurals of sub- 
stantives, but as the vocabulary does not afford examples, from 
which we may judge of the changes in the vocalism of them, we 
do not propose doubtful conjectural forms. 

in. The verbs seem to have but two tenses, the Preterite, 
which is used for the past times, and the Aorist or Imperfect, 
by which the present and future times are designed. In the Am- 
haric language there exists a much greater variety of forms, but 
the Tigr6 has preserved the simplicity of the old Ethiopic 
dialect 

IV. The terminations of the Preterite are the following: 



>) Aft in the verbal flexion the 2 A prs. fem. Plur. is now lost, perhaps the 
affix l;eii too is no more in use , and instead ef himu people may drop the last 
Towel and speak hum. The same is to be said of homu and hon. This is so 
much the more probable, because also in the Amharic language the feminines 
are abandoned. 
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Sing. 






Plur. 




3* Prs. mscl. 






3* Pre, mad. 


«(o) 


fern. 


at 




fern. 


a 


2* Pre. mscl. 
fern. 


ka 
hi 




2* Pre. mscL and fern. 


kum 


l-*Pra. 


hi 


(ko) 


I" Pre. 


na 



These terminations are added to the crude form of the verb, 
which is found in the third Prs. SingL, whose last vowel a or e is 
always dropped before them. Besides the personal pronouns are 
put before the forms of the verbs, and the whole scheme otgesa 
to go is the following ^r 

Sing. 
3^ Pre. mscl. hotu g^sa He is gone ^). 

fem. beta g6sa< She is gone. 
2^ Prs. mscl. enta g^sAra Thou art gone, 
fem. enti g6sA:t Thou art gone. 
1'^ Pre. ana g^^kii I am gone. 

Plur. 
S' Prs. mscL hotum gesu or ges<i They are gone, 
fem. hetum gesci They are gone. 

2* Pre. entum g^sArtcm Ton are gone. 

!■* Pre. nehna g6sjia We are gone. 

V. Verbs whose original old from terminated in ^a in the 
third person mscl. Singl. as e. g. r&eya, to see, which is now a 
days pronounced rd^ contract the ay or ey before the personal ter- 
mination^ in e, and in this way arise the forms: rd he sees, 
fre'eyat she sees, re'eka thou seest, r&eko I see &c. and so 
from halai to sing is derived -fhdleyat, haleka &c. The analogy 
of the old language would induce us to conjecture, that those 
verbs, which terminated in tra in the old language, contract the 



1) The simple fomi of the verb is always the third person Sing. Pret. 
which is written in the Vocabnlary , but in the English and German words we note 
always the Infinitive because it is the shortest form in onr lang^oages. 

^) In the old Ethiopic language the word is spelt ge^za. 
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syllable aw in o, so that from the modern ssackd to awake (properly 
ssackawa% proceeds ssachdku I awake, but as a great number of 
these verbs have evidently changed their original wainya, it is 
more probable, that they have an e before the personal termi- 
nations, and consequently that the form is ssackeku, ssackeka. 
So the modem kale to be, 1"^ Prs. sing, kaleko answers to an old 
halawa and haloku. 

Verbs, whose second and third consonants are the same, 
sometimes preserve them both, especially in the derived con- 
jugations comp. paragr. XI, sometimes they are contracted into one 
e. g. c/idmma to be sick (instead of chdvfema) and in these verbs, 
as it is to be presumed after the analogy of the old Ethiopic 
language, the forms chdmmat^ chdmmuy ckdmma^) will always 
be contracted, whilst in c/tamdmka, chamamki^ chamamkuy cha- 
mdmna ?) the double consonant will be audible. 

VI. The Aorist or Imperfect Sing, was formed in the old 
language by the Prefixes ye 3* prs. , te 2* prs., e 1"* prs. In the 
Plural the 3* and 2* prs. added u to the cerresponding forms of 
the Sii^n^lar, the first had the Prefix ne. Besides a change of 
the vowels took place. In the modem dialect the prefixes ye and e 
are apparently abandoned, and thus proceed the following inflexions 
of gesa he is gone: 

Sing. 
3^ Prs. hotu ge'isch (instead of yeg94z) He goes msc. 
2* Prs. enta /oga'tsch Thou goest msc. (ftn.?) 

1"* Prs. ana ga'lfsch I go. 

(cga'^sch?) 

Plur. 
3* Prs. hotum ge'ischw They go msc. 

2* Prs. entum tege'Ucliu You go msc. (fem.?) 

1^ Prs. nehna wege'tsch We go. 



») Their personal termination begins with a vowel. 
^) Where the termination begins with a consonant. 
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Vn. With respect to the mutual change of the Vowels in the 
Preterite and the Aorist we repeat the rule of the old Ethiopic 
language, which certainly will form the basis of the changes in 
the modem dialect. The general law is very simple: !■* verbs, 
whose second consonant ^ has the vowel a, change it into e, 
2^ verbs, whose second consonant has the vowel e^ change it into a. 
Thus from the old word kdbura, he has buried, is formed yekber 
he buries, of labesa, to put on (clothes) yelbds. — But as in the 
modem pronounciation the old a is often changed into e, whilst 
the old e (the sixth vowel) is now spoken Q, a, i or e^ the mutual 
relation between the characteristic vowels of both the tenses 
cannot but have suffered many alterations, and possibly the Aorist 
of the modem gabre to bury and lebsa, to put on, is kotu gbir 
or gb6r, hotu Ibes. 

Vm Words beginning with w like wofTed to descend, wodge 
to fall , in one of both the forms of the Aorist drop the w in the 
old language and form yerdd, yedak from wdrada and wddeka, 
in the other they preserve it yewdrd, yewddk. As to the modem 
dialect I cannot point out, in what manner these verbs are to be 
inflected. 

IX. Besides the above mentioned form of the Aorist there 
exists still another, where the syllabe igl, egl, gel is put before 
the verbal forms *) , to which is joined the syllabe tu. I am of 
opinion, that this formation may serve to express our Future, 
but this is not certain. The forms I have heard are the following, 
and here the prefixes iy ye and e, Nr. VI, are possibly preserved: 



1) For these, who have not studied any Semitic language, it is necessary to oh- 
serre, that aU roots consist of d consonants, and therefore one may always correctly 
and clearly speak of the changes of the yowel, following the first or the second con- 
sonant. 

*) But this syllable is wanting in the 2 ^ prs. Sing, and l*t prs. Plnr. , and it 
seems indeed not to be essential to the inflexion. The final tu is wanting too in the 
first person of the Singular. The latter has a demonstrative character, but of the 
meaning of egl I am not able to state anything. 
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Singular. 
3* Pre. hotu gel-egls-tu (perhaps) he will go &c. 
2* Pre. enta tegfs-tu 
!•* Prs. ana igl egis. 

Plural. 
3* Prs. hotum egl-igesu-tu 
2* Pre. entum igl-tigisti-tu 
l»*Prs. nehna negis-tu. 

X. ITie Participle past is formed by the insertion of u after 
the second consonant, and beschul means cooked from baschla to 
cook, tabuss roasted from tabsa to roast, mubV full from miVa to 
fill *)• Verbs terminating in tf, which is contracted out of the old 
ay, as chase to betroth (old hasaya), had in the old language the 
form cheseye^ which has been contracted into chese^ the betrothed 
(masc.) the Fem. of which is chesit^ contracted out of cheseyet 

The Imperative of intransitive verbs has a after the second 
consonant e. g. (raf^ stay, rest, from tar fa to rest, to remain, 
transitive verbs will probably insert an c. In the Plural the Im- 
perative takes the teimination u, if addressed to a woman in 
Sing., the termination is t. e. g. 

nd come. Fem. nan. Plur. na9H. 
inka take. „ inkL „ inku. 
The Infinitive is formed by the insertion of t after the second 
consonant and so ge'Uch would be its form *). 

XI. In the preceding paragraphs we spoke of the verbs in 
their most simple form and explained the derivation of the Tenses, 
Moods and Persons, as far as we were able, here we have still to 



1) The old vocalism of this Participle was e and u, as it is seen in bescMUy bat 
here the modem pronounciation has the general tendency to deepen the e of the 
first syllable into ti, so that mulA* is spoken instead of mM\ 

*) From my materials I cannot judge of the other form of the Infinitive, which 
in the old language is derived from this form by addition of H. Such an ot in Tigri 
probably would have been preserved, so that the second Infinitive would be g^uchot. 
Indeed there are many nomina actionis or Infinitives derived by means of 6t in Man- 
singer's Vocabulary, e. g. Uerdt health of Ueri to be limpid. 
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treat of those formations, by which the original meaning of the 
not augmented verbal root is subjected to certain slight modifi- 
cations, and we observe in general, that these modifications , as 
they are produced by the same etymologic^ means, have always 
the same sense *). 

A. The first modification is produced by doubling the second 
consonant or lengthening the vowel of the first into d. Forms 
with a doubled second consonant are passives, and from regze 
to wound consequently reggeze is derived which means to be 
wounded^ from semda, to hear, semmeda to be heard. Forms 
with a long d after the first consonant ai*e intensives, and in 
translations into European languages this modification of the sense 
is to be rendered in different manners , as e. g. telme means to 
injure and tdleme the same or rather, to iiyure violenty, and 
ganche to look, but g&necke to look attentively. There are verbs, 
which are used only in this intensive form as schafefe to fight, 
other words have a different meaning in the simple and in the in- 
tensive form, as degme, which means in this simple form to 
repent, whilst the intensive form ddgeme is to be translated to 
relate^ to narrate. 

B. By prefixing an a to the simple form a causative signi- 
fication is a produced, which we are obliged to tnmslate by an- 
other word, than the simple root. So gancha is to see, to look, 
but ^agiieche means to cause to look, to show, behd is to eat, but 
^ablaB means to cause to eat, to give food to. 

C. By prefixing the syllable te or ta to a verb in the simple 
form as well as with a doubled middle consonant or a long first 
vowel forms are produced , the signification of which is either re- 
flexive or passive. The former signification is indeed the primary, 
and the passive meaning is derived from it, but in both the 
senses this form is often used. So from gabi^e to bury is derived 
tegabbere (with a doubled consonant), in the sense of to be 

^) The contents of this paragraph are almost all borrowed from llunsinger's 
Vocabulary. 
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Iniriedy which otherwise is also expressed by gahbere itself, and 
from l^/mcy to bridle, proceeds tcleggeme to be bridled. Ex- 
amples of the reflexive or rather reciprocal use of this from are 
fescli&fefe to fight one against another, from schdfefe to fight 
and tegdneche^ to look one at another, from gdnecke to look 
attentively. Sometimes the simple and the compound forms 
have nearly the same significations, though there is always a 
slight modification. Thus chdlene and ievhellcne means to think, 
to imagine, but the former may be translated more accurately by 
penser, the latter by s'imaginei\ 

D. Also from this reflexive or passive form a new Causative 
may be derived by a prefixed a, and such new words have almost 
the same sense as the simple Gausatives with this slight modifi- 
cation, that often also a reflexive sense is involved in them. So a g. 
iechAiebe means the cow has been milked, and therefrom comes 
afchdlebc to order, to cause that the cows are milked, without a 
reflexive modification, but from sarga to steal is derived besides 
asraga, to order, to cause to steal, a second form atasraga^ 
which means, if we analyze it rigorously, to cause to steal for 
one's self. 

E. After these remarks the following scheme of this whole 
derivation will be clear; as we have not all forms derived from thcj 
same word, we choose different verbs. 



Simple form 


Passiye 


Intensive 


to look 


to be seen 


to look attentively 


gancha 




gdnecha 


to show 
agneehe 


?i) 


? 


to translate 


to be mUked 


to look one at another 


ttrgeuM 

1 


UchaOebe 


Ugdneche 


to cause that some- 




to cause to be 


body shows himself 


to cause the cows to 


sidled 


fooUsh 


be milked 


atamteke (root motibe) 


atgeOdeiftomfi^XLtie) 





I. Oaatatiye 



Beflezive 



II. Causative 
Reflexive. 



*) The signification of this form with a doubled consonant being almost pas- 
sive, I doubt wether there are Causatives of it. 
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F. Beddes these most usual forms, there are still other deri* 
vations like antaltala, to hang up, to suspend, with a prefixed 
an, which has its corresponding form in the old Ethiopic dialect 
and like ttisardfi'ege^ to rob one another, which is a new Intensive 
firom ftasarregey but here we omit them because it is not our in- 
tention to compare the modem and the ancient Ethiopic dialect 

G. The inflexion of these derived verbs is the same as that 
of the simple form, as far as it is produced by the personal affixes 
or prefixes, but of the changes, which the vocalism undergoes, 
as we may exspect according to the corresponding old forms, we 
are not able to say anything. 

H. The personal pronouns depending on a verb are added 
to it in the form of affixes, and though I cannot but borrow their 
form by conjecture from the old language, nevertheless I enumer- 
ate them on account of their practical importance. In fact it is 
possible, that they may have suffered some changes. 

They are the following: 
Sing. 1»* Prs. me; 2* Prs. m. 2* Prs. f. thee; 

ni ka hi 

3* Prs. m. him; 3* Prs. 1 her; 
hu, Oy u ha, a 

Plur. !•* Prs. us 2* Prs. you 3* Prs. them 

na \him (old kemu) f om \hom (old komu). 
By the composition of these affixes with the verb, such forms 
as the following would proceed: 

regzeni he wounded me regzena he wounded us 
regxeka „ „ thee regzekum „ „ you 
regzo „ „ him regzom „ „ them. 
As we give this whole paragraph only by conjecture, we 
do not enter into further details. 

L The vocabulary of M. von Beurmann contains but a small 
number of verbs, therefore the following catalogue of some very 
usual words, which we take from Munzinger and d'Abbadie, may 
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serve as well to complete the vocabulary as to illustrate the verbal 
derivation. 

To approach gei'be, Caus. ^agrebe, 'atdgrebe^ to cause to ap- 
proach to bring, to conduct, Refl. tegdrebe^ to approach mu- 
tually. 

To augment ^abzacha, Caus. of bazcka, to be much. 



2 
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To eat bel9a. Pass, belha, Caus. 'abla9y to give food to. 

To end, finish ^atmeme, Caus. of tamme, to be perfect. 

To fall wodga, Caus. audaga^ to overturn. 

Far, to be rachge^ Parte, ruchug, far. 

To fasten ckadsdse^ Pass, chadsdsedsey Caus. RefL atckadsdsedse. 

To fear farche, Caus. 'afrecke, ^atfdrecke, to frighten. 

To fight sckdfefe^ Rec. tesckdfefe, to fight one against another. 

To find reArfte^ Pass, rekkebe, tet'ekkebe, Caus. ^arkebe^ to cause 

to find, Rec. terdkebe^ to find one another, 'atrdkebe^ to cause 

to find one another. 
Fill, mePa^ Pass. meWay Caus. 'aw/a^ to fill. 
To fly harbe^ ^athdrebe. 
Foolish, to be, gellele, tegellele, Caus. to cause that somebody 

shows himself like a madman ^atgellele. 
To forget resaa, teressa^ Caus. to cause to forget ^atras9a. 
To give kebe, Caus. 'athebe, to cause to give. 
To hear semsa. Pass, sdmrnesa, Caus. ^asmasa^ to cause to hear 

= to tell. 
Hidden, to be, ckah'a, Refl. chabb'a, techabbe'a, to hide one^s 

self, Caus. ''atchab'a, to hide, to conceal. 
Humid, to be, lasse, Caus. 'alsese, to make humid, to soak, to 

steep. 
To injure, telmcy tdleme. 
To kill gatla, 'atagtele. 
To kneel (of camels) ^abreke, ^atdbreke. 
Large, to be, tafvhe, Caus. ^atfechcy to enlarge, to extend. 
To look ^ancAa^ Caus. ^agnecke, to show, Ta&s. gannecke, to be 

seen, Intens. gdneche, to look attentiviely, Refl. tegdneche^ to 

look at one another. 
To make wode (old wadaya)^ I have made ^odiku^ Caus. 'mcde, 

to cause to make. 
To milk chalbe. Pass, challebe, teckallebe, Caus. ^(Uchdlebe* 
To number, to count aiUbe, Pass. 9dllebe^ te9&llebe, Caus. '(UedJebe, 

to cause to count. 
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Open, to be, fatdia, Pass, fattecka^ Caus. ^aftecke, to open, Refl. 

tefaiecke^ to declare war (to open one against another). 
To pack up Iddede. 
To pass by ckalfa, d&dde. Pass, challefe, tcB&dde, Cans, chdlefe, 

'atc/i&lefe, to cause to pass by, Norn, miisdei, passage. 
Peace, to make ta^arregej dare, Caus. 'atsdrege, to cause to make 

peace, to reconcile. 
Perfect, to be, iamme, comp. to end. 
To praise chamde. Pass, ckammede, Caus. ^atchdmede. 
To relate ddgeme. Pass, teddgeme^ Nom. ddgem, story. 
To remove 'archeffe, ^atrdckege^ CSaus. of rachge, to be fan 
To repeat degme. Pass, deggeme. 

To rest, stay nebre, Caus. ^anbere to cause to rest, to entertain. 
To rub, scrape ddkeke. 

To saddle maske^ Caus. ^amseke, ^cUamseke, to order to saddle. 
To seal cAatme, Pass, ckatteme. 
To seize dsabte^ Pass, dsabbete, Caus. ^adsbete. 
To sicken chamma, Caus. ch6mmeme, to cause to be sick. 
To speak tezdrebe from zer6a word. 
To spy deyyene from aam eye. 
To steal sftrga^ Pass, sarrege, Caus. ^asraga^ atasraga, Bedpr. 

tesardrege, to steal from one another. 
To suspect ckame. Pass, teckamme. 

To swear mlicfde, Caus. ^amchele, to cause to swear, to conjure. 
To think chellene^ techellene. 
Thirsty, to be, 9eyeke, taeyeke. 
To tire, to fatigue wi<6e. Pass. Battebe^ to be tired. 
To translate tei'geme. 
To wound regze. Pass, reggeze^ tereggeze^ Caus. ^atrdgeze; to 

wound to death delme. Pass, delleme. 
An example of the preserved ancient derivation by means of 
ii^to is 'astachalteme noctuma seminis effiisione pollutus est. 

The personal inflexion of these derived forms is the same as 
that of the simple verbs and the Imperf. oVdmara he knows, is e. g. 

2* 
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Sing. Plur. 

3^Prs. m. hotu 'amir 3*Prs. m. hotum 'amine 

2* Prs. m. enta to'amir 2* Prs. m. entum ^a'amiru 
l^Prs. c. ana 'amir l**Prs. c. nechna wa'amir. 

Xn. The nouns of the Tigr6 language have two genders viz., 
masculine and feminine and two numbers, Singular and Plural. 
The different means, by which nouns are derived from the roots 
of the language, as a prefixed ma^ an affixed e% atoi^ various 
changes of vowels, cannot be explained here in short, even if the 
collection of words should prove to be sufficient for such a task, 
because an acquaintance with the old Ethiopic language would be 
indispensable for a full understanding of it. Thus we are con- 
tented with an expljmation of the forms of the gender and the 
number, which we shall give in the following paragraphs. 

Xni. The masculines are not distinguished by a particular ter- 
mination and semiif the name, abuy the father, bassel, the onion 
are masculines. On the other hsmd feminines have the termina- 
tion t with vowels at, ut, et, ot and it, whose t has a very weak 
sound like English d*), and consequently ganschid, the halm, 
kenkennity the paroxysm of the ague, magbaret, the burial place, 
chedty the betrothed fem., contracted from cheseyet, msc. ckiisey^ 
the betrothed msc, magzemit, the penknife &c. are feminines. 
So beged means the ram and begaset^ the sheep, adig, the ass, 
edgit, the she ass. 

Examples of adjectives are the following: kankisck, lame, t 
hankisckedf dahass, humpbacked, f. dahassid, do-ur, blind, feuL 
90'uritf saaidy happy, saMet, sdgil, clever, ddgilet Words 
whose second and thii*d consonants are the same as chetnum, sick, 
seem to contract them , the feminine of this form being ckemmet 
Thus one says ente ckemum, thou art sick, if spoken to a man, 
but, entissi ckemmet if spoken to a woman. Besides the formation 



' ) On account of this peculiarity in the vocabulary, which gives the actu^al 
pronounciation , d is often written, where etymological reasons would de- 
mand At. 
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of feminines by means of an affixed t, there is still the other way 
by the change of the second vowel i, sometimes also e, into a. 
Thus for instance are derived 

ssadda white f. of ssadde 

hamelmal yellow f. of hamelmil 

gayach red f. of gayech 

achdar green £ of achder 

tsalam black f. of tsalim 

galdl easy f. of galU. 
A very unusual form, which cannot be explained by the com- 
parison of the old Ethiopic language, is eschrdktei*e ^ which was 
said by M. von Beurmann's Tigr6 to be the fem. of eschrak 
squinting. 

Though the language by means of these two formations, viz. 
the affixed t and the change of the vowel, was able to mark ac- 
curately all feminines, this has not been the case, and many 
words, which are feminines, have no external sign of the gender, 
as e. g. ummn mother, and on the other hand also masculines have 
the feminine termination t in Sing, and in Plur. So tabddt^ a 
male, has the form of a feminine, notwithstanding which [eras 
talddl means a male horse, a stallion. 

XIV. With respect to the formation of the Plurals we remark, 
that the two different ways, by which the old language formed 
its Plurals, are preserved. So Plurals are derived as well by a 
termination , as by a change of the whole vocalism of the re- 
spective Singular forms. 

!•* The termination of the Plural of masculines is dn^ en^ so 
tabaden men from tabddy male, strong. 

2* The Plural of feminines is formed by adding the termina- 
tion at to the Singular, e. g. mabel^ widower, the second husband 
of a woman PI. mahldt^ chessity bride (contracted out of chessiyet 
== chess Ayet) PL chessuydt. ^akdn^ place, PL ^akdndt^ sain, eye, 
PL daintdt I am disposed to believe, that this termination is 
also pronounced 6t and even iit^ comp. Nro. 3. 
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The same feminine termination is used also for masculine 
nouns, which design an employment, a title &c So the Plural of 
foakil, the trustee, governor, is waktlAt, of marddwi the bride- 
groom, marsawitat^ where a feminine t is added to the form of 
the Singular, marddwt(tj. 

3^ Some words, as far as we have been able to ascertam, al- 
most always names, by which relation and kindred are designed, 
join a second termination atsche to the simple and regular form 
of the Flur. fern. , which is sometimes in this case pronounced 6t 
So from abu father proceeds a plural ab-ot-atche. The termina- 
tion atsche is nothing but a corrupted modem pronounciation of 
dt^ which is also to be found in the amharic termination otsch^ 
and even in the singular dammetsche aunt, sister of the father, 
instead of 9ammet. Therefore forms like ab-oUatsche properly 
have a doubled Plural termination, which is produced by a re- 
petition of the same inflexion, that in the second place has suffered 
a very natural change of pronounciation ^). Eicamples of this form 
of Plurals are: 

Sing. Plur. 

*ummi mother himm-&t-&tsche 

bismaae grand-son bisma-ftt-itsche 
dammetsche aunt 8amm-6t-&tsche sisters of the father. 
ch&16tsche aunt chal-dt-&tsche sisters of the mother. 

But on the other hand there are also words, which have the 

same doubled termination, without the change of the final t in 

ische, so that the repetition of the same termination is quite 

doubtless. After the final t a slight vocalic sound is to be heard, 

and its change into tsche is to be attributed for linguistic reasons 

to the influence of this sound. Examples are: 

Sing. Plur. 

na8&lt& sister in law na^alt-ot-at^ 

talakmft brother in law talakm-tit-atft 



^) Also in Arabic there exist secondary forms of Plurals , which are derived 
rom primary Plurals. 
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Sing, Plur. 

'anif nose 'anf-6t-4t 

d&ga fog dag-dt-4t 

g&ne a foreigner gan-6t-&t. 

So much may be said of the formation of Plurals by means 

of an affixed termination. 

XV. The second way, in which the language forms the Plural, 
is a change of the whole vocalism of the word, besides in some 
Plural forms produced by this derivation the feminine t is added 
to the word. 

It will be tiie most simple way to follow in the explanation of 
these so called „broken Plurals" the custom of the Arabic gram- 
marians, who take one certain root, consisting of three immutable 
consonants, from which they derive all possible forms by the legi- 
timate changes of the vocalism, without any regard to the real 
occurence of the forms themselves, the whole being nothing but a 
scheme of derivation. Therefore we choose the root l-b-s, which 
means generally to cover and in its special sense to put on 
clothes* 

] . The most simple form of a broken Plural in the ancient 
Ethiopic language takes an a after the second consonant and an 
indistinct short vowel e after the first. In the pronounciation of 
the modern dialect the indistinct vowel receives diflferent colors as 
o^ a the second a is often lengthened into d so, that the scbema- 
tical form lebds may now be spoken also IdbAs^ labels. Words 
which take this form are: 

Skin, gorbet, Plur. gcrdh. 
Rock, balqdt, „ baldq. 
Sandal, '^Osn^ „ ^as&n. 
Ear, '5zw^ „ ^azAn, 
Ream for fastening 

the sandals, sckei'ket^ „ scherak. 
Words, which have lost in the Singular their third radical, 
which is always either tr or y , generaly preserve it in the Plural, 
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though it may produce together with the preceding vowel a diph- 
thong el Examples are: 

Hand 'id (root 'dw) PI. Hdei instead of 'edaw'), 'edau. 
Tree 9etsch (root asw) PL ^etsckai instead of aetschaw, aetschau. 
Mouth 'af (root 'fw) PL ^afei, 'afedsck properly 'afaw*). 

2. The second form of broken Plurals takes a long a after 
the second consonant and a short a before the first The scheme 
is ^(Ub&s. 

Ex, c. Camel, geml, Plur. ^agmdl. 
Cloth lebs, „ 'aZ6d5. 
Knee bdrk^ „ 'abr&k. 
Root surr, „ ^(isrdr. 
Dung schiffer^ „ 'asckfdr. 
A pair of oxen tsumid, „ 'atsmdd. 
The second wife of a man, 

whose first is still living temer^ „ ^atmdi\ 
Those roots, whose second or third consonant was w or y, 
which is almost always contracted with the preceding vowel a 
into a diphthong 6 or e, restitute the «? or j^, which cannot be 
contracted, if it is followed or preceded by a long d. Thus e. c. the 
Plural oig&i'f neighbour, which is contracted out of gatm-^ is 
^agwdvy and /ecAe jaw-bone, from the root l-ch-y, has the Plural 
^alckdi. 

Examples: Saddle, kdr, Plur. ^akwdr. 

Nerve, tdt, „ ^atwat 

House, bity „ 'abydt. 

Tooth, nib (naib) „ ^dnydb, (aindb). 
Sword, self „ ^aschydf or ^aschdf *). 

3. The third form of the broken Plural shows a long fi instead 



^) Comp. what has been said p. 10. V of the change of an ancient w into a 
modern y. 

2) The consonant dsch like J and dg in Judge is a product of the original y in 
the same way as the sound of J in judge. 

5) The y has been absorbed by the scK 



Digitized by LjOOQ IC 



- 25 — 

of the long d, which constitutes the character of the second. It's 

scheme therefore is ^albus. 

Examples : Foal mdch% Fem. mOcltret^ PL 'amckur. 



Ostrich segen, 


sagano. 


„ 'asgun. 


Root 


gdrd. 




„ 'agriU. 


Horn 


gam, i 


gerr. 


n ^agriin. 


Ass 


Wiy, 




„ 'nrf% instead of 


Belly 


kebedy 




„ 'okhM. 


Shield 


geleb. 




„ ^aglid,. 


Shadow 9edl, 




„ 'aadiil. 


Horse 


ferds, 




„ 'afriis. 


Femal slave 


! 'aiwef. 




„ 'a'amut. 



4. The fourth form has an indistinct short e after the second 
consonant, where the preceding forms have a or A, consequently 
it is 'dlbes. Examples of this form are dsdfei', ream, strap, PL 
'ddsfh'; qabr, tomb, PL ^dqber; debet', mount, PL ^ddbei^, 
tsifei*, nail, PL 'atsfer. 

5. The fifth form joins a feminine t to the foregoing, from *albes^ 
therefore proceeds 'albest or albeset, but in words whose root 
terminated in y in the ancient language , which in the modem 
dialect show the contracted termination e, the original form in 
eyt is contracted into it, as also in the Ethiopic language. Ex- 
amples are: legdm, bridle, PL 'aldgmet; r'tis, head, * arrest; be's, 
husband, 'ab'est; barai, black cattle, ^aberet; segdd, neck, 
*asigdet; legd, a male calf, 'alegit; kale, kettle, 'aklit; serdd, 
rivulet, 'asckirdet. 

6. The sixth form has besides a feminine t, the vowel a 
both after the first and the second consonant, its paradigm being 
labast An example of it is mef^wet, ring, whose Plur. is mei'diit 
(originally marawt). 

7. The seventh form belongs only to those words, which 
consist of more than three consonants, and all these words are 
derived from a simple root by means of some added fourth con- 

Digitized by LjOOQ IC 



- 26 -- 

sonant They take after the first consonant a short e, after the 
second a long a and after the third again a short e. If we dmve 
from febsa to dress a noun malbas^ tegument, gown, its Plural 
will be meldbes. Plurals of this form are melateck of melteck^ 
cheek; mekdtef ol maktaf\ shoulder; megdbvi* ol magbar , burial 
place; sckeberir olsckebrdr^ water-bag; kandfir otkanfei*, lip; 
berdschim of ba'sckam, the cross-bar of the handle of the sword; 
*anddir of ' under , flute. Feminines of this form drop their t in 
the Plural and from ^antsdbet^ rope, cord is formed 'andtsib. 
Besides also words, where a diphthong has been produced by a 
contraction of w with the foregoing vowel, take this form and 
restitute the original w as e. c. schoken (contracted form schawkan), 
PL sckuwdkijif a species of Antilopes, kokeb^ PL kawdkib, star. 
The same restitution certainly will take place in words, where a 
y has been contracted with a foregoing a into e, but I have no 
examples of this form. To this form belong also words like 
dnworrih^ PL of dirko^ hen, whose a has been deepened into o 
an account of the preceding tc and ^atdschi, PL of tiscko, a 
wood plate. 

8. The eight forms joins a feminine t to the preceding, its 
scheme is maldbset Ex. monbsd, master, PL mondb^U; 'ai^e, 
serpent, PL 'arawit; masnei, benefactor, PL mo^ni/ (c<mtracted 
out of masanyet); 'antzei^ rat, PL 'andtzit 

9. Some words take a long d after the first consonant and a 
short one before it, e. g. 'abdge9 is the PL of fceyea, the ram, and 
'audgil. PL of negel and negelel, goat, m. and £, and welet^ 
daughter (from weledt)^ forms its Plural 'awdlid^ daughters. 
Words of this form, which had a final y in the root and an 2 in the 
old language at the end, seem to abandon it, 'atdl (old 'atdli) being 
the PL of taltt, goat 

10. There still exists a form, which belongs only to the 
modem dialect, and has not been in use in the ancient Ethiopic 
language. Its formation is analogous to the verbal derivation, 
which is visible in tasardrege^ comp. p. 16, F viz. words with a 
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double middle consonant, resolve this duplication and insert a 
short aor c between the iterated consonants. So from dummo, cat 
proceeds, dememmi; bovidmne^ a little pot, denenm^ and to 
this paradigm belongs vSis^lebebbis^ clothes of libs^ and sckdkekkim, 
PL of sckOkm, chin. By a similar way from kolkoi basket is 
derived a Plural kolokki with a duplication of the third con- 
sonant 

11. Besides this form there certainly are also other new 
fwms, to which none of the old language corresponds exactly as 
e. g. gitwonniy PL of gonet^ spear, and bayehi^ PL of baikof, fox 
(Munzinger translates baiko by jakal) , but we may only mention 
the fact, without trying to enumerate theuL 

12. The great number of foreign Arabic words form their 
Plurals according to the Arabic custom, b& 'atfet^ a tripod, or 
rather three stones on which the kettle is put, PL 'atafi^ and I 
believe, it is the influence of the Arabic language, by which the 
Abyssinians have been induced to form the Plural of Feminines 
by a simple change of the gender viz. by dropping the feminine 
termination et. So gimet cloud has the Plural gim (f^) and 
'adoffgelet, which is explained by kidney bean, 'adongeL In the 
same way also natsdtf is derived according to the Arabic law 
from nutsfu (partic. pass, of natsfe to be dry) which means a cow, 
that has no milk, and 'adsckddig from dschidg^ cheek, has also an 
Arabic feature. 

XVI. From the preceding theoretical enumeration of the 
diflferent manners, by which in Tigr6 the Plurals are formed, it 
is evident, that here the practical acquaintance with the language 
will do the best, and that practice is the only way, by which the 
forms of the Plural to every Singular can be learned. Finally we 
observe that in our schematical forms, 'albds, 'albits &c. the 
vocalism of the ancient language has been adopted, instead of 
which the modern dialect apparently shows many alterations. 
These belong generally to the old short e and a^ which now a 
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days have suflfered many changes, by which the modern pro- 
nounciation of Tigr^ is nearly brought to a similar condition with 
respect to the litterary Ethiopic language, as the modem English 
pronounciation to its written archetype. Here Munzinger under- 
took to represent the actual vocalic pronounciation of some 
forms in Amharic letters, an experiment, we cannot approve of, 
because the historical origin of the modem pronounciation by this 
way is rather darkened than elucidated 0« On the contrary we 
believe, it will prove to be the best way for writing the Tigr6 
language to follow the ancient orthography without hesitation, as 
we do in English , for the native Tigris certainly will correctly 
pronounce the so written language, and as to foreigners, an 
accurate rendering in Roman letters is sufficient, as it is in our 
Persian, Turkish and modem Arabic dictionaries. By preserving 
the historical orthography one will facilitate the comparison of the 
modern and old language, from which European scholars, who 
desire to study Tigr6, naturally should begin, if they ever will 
succeed. Only the changes, which belong to consonants d (dsch), 
n (ngX * O^k) &c. necessarily are to be expressed in writing by 
means of the Amharic letters. We recommend this observation 
to missionaries and other persons, who may possibly be disposed 
to write Tigr6, as the Rev. C. W. Isenberg has done, whose trans- 
lation of the New Testament in Tigr6 exists in the Royal library 
at Berlin. 

XVn. The numerals are as follows: 



in Massaua. 


in Adaua. 


1 hant6 


had^ 


2 kill6 


killet^ 


3 tsales 


tsalesti 


4 'arba? 


'arbaate 


5 chamus 


chamischte 


6 suss 


schtldtlschte 



' ) Those who wiU compare the Tigri words of the following vocabulary with 
the corresponding Ethiopic forms will find the truth of this remark. 
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in Massaua. 


in Adaua. 


7 sebeae 


schabaatfi 


8 tsaman 


schamante 


9 tissea 


tischaaate 


10 aassur 


aasserte 


11 aassur u hante 


aasserta u had^ 


12 »asser u kill6 


aassert' u killet6 


20 aaschrtn 


aassrA 


30 talattn 


tsalats& 


40 'arbaatn 


'arbaafi 


50 chamstn 


chams& 


60 sittln 


sitta 


70 sabain 


sab9& 


80 themantn 


tsamania 


90 tisaln 


tiSS9& 


100 miye 


mieti 


200 nd'etain 


killeti mieti 


1000 'alf 


schech 


2000 'alfem 


killeti schech. 



The Cardinals are the following: gad Am ^ gaddem^ the first, 
kalaH, the second, daclfra'i, the other, the second, sdlis^ the 
third, rMi9^ the fourth, '\chAmisy the fifth, sddis^ the sixth, 
scAiSy the seventh, Ifsdmin, the eight, tdsis^ the ninth, sdsm-, 
the tenth. 

The formation of the Multiplicatives is exactly the same 
as in English by means of 'ogdt or ugdty PL of wagt^ which means 
times, three times is therefore tsdles 'ugdt, six times siiss 'ugdt 
&c. Besides instead of 'ugdt also dol (old dawal^ limit) and sd9e 
(hour) are used and kille dol^ means two times, twice, kam sdse 
re*eka^ how many = kam, times = sd^e^ re^eka, hast thou 
seen. A fourth expression is formed by tiscka^ chamus tischoy 
means five times, but I cannot explain the origin of this word. 

The numbers of fractures are s6rr or fein*aga^ one half, 
temnm (?), one third, rvbd or rvbe^i^ one quarter, and after this 
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scheme, I suppose, also the following numbers will be derived so 
that chumsy means one fifth, mds^ one sixth &c 

XVni. Finally we believe, it will not be usdess to collect 
a number of the most necessary particles , for which as for many 
other particulars of this grammatical sketch the reader is indebted 
to Munzinger's and d'Abbadie's vocabularies 

Adverbs of time: 'amei, 'eydm^ to day; gezem, fangech^ to 
morrow; degim, at a future time; ^abadd^ toft ever; temdle or 
male^ yesterday; ckai* or min char, after; hdid, not yet; *eska, 
'a^siky till; miCz, when? 

Adverbs of place: la^l, over, on, upon; fco'f, in, within; 
tdchty below, under; dongob, gerray behind; ^orfiir, besides; 
'eteiy where?; 'enziy here; keUy there bdow; *eska lekdy till 
there; min ay ay from where, whence. 

Besides we notice: kaniy like; kemdy also, still; ^agity bagit, 
quickly; kauy enough; mesechy in vain; 'eckcy an injection of 
surprise; ^a/ia and aiway yes. 

The negation is 'I, which is prefixed to be verb, H-dmir 
(spoken 'tyamir), I do not know; 'Ufdly there is not; H-fdlna 
(spiriken ei-falna), we are not. 'Alabu means there is not- Why 
and how are 'afu or 'm/m. 

XDC. Some demonstrative and interrogative pronouns, which 
have been omitted above are: miy what?; 'ayuy which of...; 
lecheiy this. 

Besides the expression of Possessives by pronominal affixes to 
the nouns, comp. p. 8, 11 , also the same circumlocution as in the 
ancient dialect by means of a relative pronoun, to which these 
i^xes are joined, seems to be still in use. The rdative is ziy 
which means litterally that ofy it takes the prcmominal affixes 
eyey ka &c., and so f ziaka contracted into f ^eia is that of thee 
= thy, ^zfahvm contracted inte zekum that of you = your. 
So s$a nim zikum, which is translated p. 71 good evening, is to be 
analyzed litter^ly ssaa = sd;9ey hour, rdm = nesimy happy 
tekuniy that <d you, and the whole is: Good hour, time that of you. 
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XX. Prepositions are: mfc/, with; ^abi, ab, bi^ by means 
of, with; /o, to; min, from: examples of which will be found 
p. 71. 

XXI. With respect to the syntax we have but little to 
remark, viz. 

1. The Genitive has no proper form, nor has the word on 
which it depends a particular termination, as was the case 
in the anoint dialect. So ssit wife and uchn^ brother being 
connected in ssit uclm, mean wife of the brother, sister in law, 
wody son, and ketsche, sister, in the form wod hetsche^ son of 
the sister, nephew. Nevertheless the ancient termination a {e) 
of the first word seems to be preserved in some cases e. g. bete 
ssararit egg of a bird from bet egg, and aha abn, grand-father, 
litterally father of the father. 

2. The accusative, which seems as well to precede as to 
follow the verb, has no more its particular form terminating in a, 
and so one says: 3arab ta'dmir^ doest thou understand Arabic? 
gelU 'dmir^ I understand a little; but on the other hand the 
Accusative has the second place in %'dmir 'ne gari^ I cannot 
read, where the Accusative gari depends on 'Amir, I know. 

3. Adjectives follow their nouns in all examples, of which 
I can dispose, as bustdn mbi, a great garden; bet uguly a high 
house; fei'as degub^ a strong horse. 

4. In the conjunction of adjectives with nouns I observe a 
syllable Ut, which is joined to the adjectives, though it does not 
belong to their simple form. Ex. mesdck kefotu^ bad food, from 
mesach, food, axtdkufif^ bad; awola galiltu ^ cheap price, from 
awola, price, and galil^ little. I am not able to ascertain, whether 
this tu is a simple affix of a demonstrative character, by which 
the meaning of the adjective is scarcely changed or an abbreviated 
form of hotu he. If the latter be correct, the words mesdch 
kefotu should be translated the food is bad, as the pronouns lie 
and she, hotu and hetta possibly may compensate the copula after 
the custom of other Semitic languages; but tne ancient dialect 
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has many such affixed little words, and so the first opinion seems 
more propable. 

5. In the simple sentences, where the copula, is not ex- 
pressed by halai, to exist, to be, the Subject has the first place, 
the Predicate follows and consequently ana tagicff mesms I am 
rich, ente chemkm, thou art sick, masc eniissi ckmtmet, thou 
art sick, fern, kotlu sa^d, he is happy, hetta sAffUet, she is clever, 
*abu garu»^ the father is good, nefds kufu, the weather is bad« 
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Olossar 4er Tigr^sprachOi 

wie sie bei Massaua gesprochen wird. 



Supper 

Topm^ge^cacare 
To depart 

To descend 
To refuse 
Arm 'pit 
Bread fruit tree 

To add 

Address 
To resemble 
Ear of com 

Sleeve 

All 

Old 

Age 

Louse 

Other 



A. 

Abendbrot, LjL^; drar X'AC: spate 

Mahlzeit. 
Abfiihren, purgiren, (55^; chara. 
Abreisen, ^L«; er ist abgereist, hotki 

ssafera, 
Absteigen, ^ Jyi; rvorred (DIJH 
Abweisen, ^1; 'aba AflPT 
Achselhohle, ^1 oder ^b; hibbet. 
Adansonia digitata, Affenbrotbaum^ 

gongoUs; habhaba. 
Addieren, iM^^; giumla^ wohl denominat. 

von RJU^. 

Adresse, ^jf^JLc; lelwdn. 

Aehnlich sein, sjU,; messla ^tiAyelked. 

Aehre, Jull; hascher AUJC: stipula, und 
^L^ medullae expers hordeum. 

Aermel, lij *U5l, kum. 

A lies, J^; kuUo WA-I mit suff. 3, ps. sgl. 

Alt, *J4X*; 'ab6r^ vgl. AD»C- vetula. 

Alter, Ji; \omr. 

? Ameise, JlIj; yd»2«/, **^A.: pediculus — 

Andere, der, ^t; acher. 
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To accept 

Beginning 
Fish'hoek 



A sort of bed- 
stead 



To stop 
Anchor 



To arrive 
To tar 

Antilope 



To put on 

• (clothes) 
Work^ task. 



Attnehmen, den Brautpreis, gabdl jag- 

hatha ^ 1 i^\'^i he took her. 
Anfang, «>ljaj|; stebda, Ijuxll- 
Angelhaken, SpLLo, g^; safrit, vgl. 

d4tC: opus tortile, od. &1FZ.C*; laqueus 

bei Ludolf Addenda. 
Anger 6b, aus Lederstreifen und Dattel- 

stricken geflochtene Bettstelle (Riippell 

Reise in Nubien p. 40, schreibt AnkarAb), 

\arraty OAl'; lectus. 
Anhalten, stehen bleiben, \J^\\ heter. 
Anker, oUiij?; brussi, mit Wechsel der 



Labialen aus 



^s^f!^ 



; den Anker werfen, 



to east anchor oLk^J! ^* ; tara brussi, 
tar a is probably the Arabic — Jc. 

Ankommen, JLio.; basha URiLi 
Anstreichen, das SchiflF mit Theer, 

1^:0 \ ; rantsch. 
An til ope, die von den Amharern Agasfin 
genannte Antilopa strepzicerus {ktidMy\ 

GneUet; Antilopa pygmaea, ^•tXi*4> ^t; 

mantale, ^51'AI vgl. hare ffaase; Ariel, 
Antilopa leucoryx, arab; Antilopa addax, 
i£(>\yi\ Jb; beeza; ■flCiH: Tatelantilope 
(Eiippell Tedal), total. Junger Ariel, Scho- 
kan, young ArieL 
Anziehen, (j**-J; lebis^ M\S\\ 

Arbeit, JjL^; schogul; to labor ^ to work 
arbeiten, ^ ^}jLxM;ischtagul\indbetne' 
dach, vgl. iX'jihl impulit und pass. 'tiX'Kl 
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Afm Arm (brachium), £l;*>; ide, 'hX'l Armband, 

bracelet Sy*i\ tekket. 
Poor Arm (egenus), ^xAi; fagir. 

Jacket with Aermeljacke, kurze, weite, iU^ ; gubba. 
sleeves 

Albanian soldiers Arnauten, Arante. 

Phydcian^Doctor kxzt^ jHS^j hakim. 

Breath A them, ^jJi^\ tin fas, einem nach Dill- 

mann Grammatik S. 187 vorauszusetzen- 
den 1*14^^- entsprechend. 

Atlas Atlas, (jJLbl; Atlas. 

Partner Associ^, vdbw&j schartk. 

Tountie^ toopen Aufknupfen, vJi; fetach, A^A." 

Toloadvpon Aufladen, ^U^.; hamal 

To strand Auflaufen, vom Schiffe auf Felsen, jjaj 

^\ hagiein, ,^jpjft. 

lo rise, Aufstebn, A3\ galass. 

To awake Aufwachen, feijuuc^t; ssacha, /t^®.'^) 

To lift up {the Anfwinden, den Anker, olkiOLjl AJLi; 
anchor) ekschah. 

Eye Auge, ^jjl^; ^i^t^ 0^51 eye-brow Augen- 

braue, v^,^a.Ld^; handschib^ mit Einsatz 
von N; eye4id Augenlid, ,j^; konuff, 

vgi. 5«4:: 

To unload Aufladen, ^ frr^'' negiel, vgl. 1$A: 

evulsit und Jji3 transportavit. 
To repose Ausruhen, -.tyuwMt; ts/^«. 

To pat off one' s Ausziehen, die Kleider, ^JL&; fessich. 
clothes 



.^ Auch Vuiglurarabiscb ^5^9 imp£ ^5^8^? in dieser Bedeutung. 

3* 
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Advanced gnard Avantgarde zuPferde, JdS ILjy^ Smp ; 

hajdly Ygl. *}£&.; nnd Arab. JU^ Reiter, 

coll. &ill^» 
Hatchet Axt, ^U; /^^> amhar. 4^- ii^ Halhal 



B. 



Cheek 
Bath (warm) 



Ballast 
Ribbon 



Backe, o.J^ (pi* von dJ>)\ dagum. 
Bad, war me 8, f»U^; ^^^ nmitd^ ^JBI 
CD'O-f ; warmes . Wasser. 

Ballast, ^JLc, ^5^%^; /!flrw ). 

Band, bu^U^; chetfan, ia^ (vgl. ^Xm: 

decepit eigentl. irretivit uod iL^lI 

fallacia). 
Bandwurm, ^h^H Si>^«>; ^^t^/. 

Barber, to shave y Barbier, ,j3JLd.; fe*^, vgL AOT : /^^s^ ? 
^A3: Scheermesser, meldssS ? 
Bart, ^j^6; zachim, K'Si^: 

Barfuss, ^llto; hafjan. 

Barke, sembuk, vgl. ^Jij^ bei Meninski. 

Battist, tarabesUn, 

Bauholz, LuJ! _r^^; ^etschai^ OdIBaum, 

ysu^; \atschaiy ebenso Holz. 
Baumwolle, ^jiaS; <?rtfe^; cotton-staffs 

Baumwollenzeug, gazil (Jy^ allgemein 
Gespinnst). 
B e e i 1 e n , c yy»*f ; scheffdg, hSA^^ frequen- 
ter, crebro fecit. 



razor. 
Beard 

Barefoot 
Barky boat 
Cambric 
Timber tree 

Cotton 



To hasten 



1) v5yu, m der Barbarei ^^y^'i bedeatet cabestan, Sehiffs- 
winde (s. Hiimbert, Gaide de la ConTersation arabe, 8. 1 28). 
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To meet Begegnen, ^; tnaUfo; vgl. A4A4.- 

traasire fecit, nnd davon das reciproke 
■1"5AA: welches bei Lndolf nicht von 
uLL^ stammt, sondern von uiJL^. 

Compamon^ fol- Begleiter, ^jjUk; matUi^ Participialbildung 
hwer von I'A®: => ^I'ACD'; 

To bury Begraben, jj^\ gahara, *X14: 

Bein, J^%, vjUmJ W^, ^^C*) irowsers, 
Beinkleider, JL^; serwal, scherwan. 

Bekanntschaft, Eenntniss, &iubo; marifa. 

Bertthren, j*mJ; kessasu, f UJUJ; quaesivit, 
TlAA\ 

Beschneidung, kischbo. &th. ^SLCiA^: 

Bezahlen, \jqX^\ sellim, vgl. Q^t^. 
Bier, iJb^; nuxrissa, vgl. ^"HCJ Bier 

ohne Hopfen. 
Billig (d. h. wohlfeil), {ja^s; rachis, awola 

galiliu, vgl. *AAJ ^^z^^/a scheint Preis 

zu bedeuten, s. theuer. 
Bissen, JUaJ; loqmai. 

Bitter, Lo; marir ^AQl 
Blatt, ^jjy woraq. 
Blei, ^joL©.; r^^/z*. 

B 1 e i b e h i e r , ^^J^; nesU-traf, l'^ AI restare, 
remanere. 



Leg 

Knmledgt 
To touch 

Circumciswn 

To pay 

Beer 

Cheap 



Bit, morsel 

Bitter 

Leaf 

Lead 

Remmn 



Btind Blind, ^^f;j<?-«r,*(D.C.'(arab.^^teinaugig.) 

Blood Blut, j»v>; dem^ X^l to scarify Blut ziehen, 

Juai: mahegiam^ vgl. ^^ schropfen. 
Bow, the Bog en, ^Ji\ tinschab}) 

1) Auch im YulgS.rarabischen y^l /statt J^^• 

2) Vielleicht verwandt mit IbLiu, Pfeil, vu&U, Bogenschfttze. 
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Brandy 

Wound caused 
by burning 
To roast 

Bride 



Epistle, letter 
Bring hither 
Bread 



Breast 



Gun-smith 
Hunchbacked 

Butter 



Bohne, J^; ful. 
Brauntwein, ^y^\ laraqi. 
Brandwunde, Jb'l^; ssathargatu^ 'hfvt'. -h 

Braten, (5^^; tebass, llina.' roast-meat^ 
der Braten, ^y^\ tabuss^ ^im: 

Braut, jbmliifi?; hessit, 3iA.^: bridegroom 
Brautigam, v^mIi^; hasi-ala^ msc. des 
▼origen mit der Praeposition A, weil 
L^ y^^L^o^JI gefragt wurde, dah. ItiitrJC: 
Braut ist auch marat^ ^Z^^\ 

Brief, v^yjCo; sahaf, Aih4t; scrip tio. 

Bring her, vs^Ud; hamsi. h^S^Kl 

Brot, gesHuertes, hemus, vgl. It^'Rl uad 
'y4£>, acri sapore fuit, s. sauer; unleavened 
ungesauertes Brot, yjJa^ ; fettir; thin cakes, 
Brot in diinnen Fladen auf £isenblech 

gebacken, ViUbh, vgl. ^^ kuchenahn- 

liche Brote, x^kH sCis- trocknes Brot; 
white bread, weisses Brot jul»,»m.M y^S.; 
hembesit ssada, "Hlfi^; >W?J?; s. weiss; 
<?&? baked bread, altes Brot, fe/fti^; nenh 
baked, frisches Brot, ^sit. 
Brust, ^Juo; nehar, vgl. lihi^: ^\ weib- 

liche Brust, tit Z^; tob ^-Q, plur. « /^«i, 

A'l^Q*: s. Ettter, udder. 
Buchsenmacher, ^^'cXJU; bendukgie. 
Bueklig, o^Jls^; dabass. 

Butter, 8Ju\; zibdet; zerlassene, melted 
y^jj^j*i\ hessas. 
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c. 



Dead body 



Lemon 

Compass 
Corsair 



Cadaver, tJuj>^\ gennaset, vgl. IIHI pol- 
linxit, arak SvL^^ Leiche, Leichnam. 

Gitroue^ U!?^> i&»«^». 

Compass, 1JU30; dira, direi. 

Corsar, ^jL^yS\ njam, m-haissa, vgl.APA; 
intente speeulatus est doll faciendi causa — 



Gtii, bowels 
Dales, dry 



Adze 

Thick 

Ink 

Ink-horn; ink- 
glass 

Dagger 
Box 

Thread, wire. 
Darkness 



Darm, ^m\ amelid. A^O-^T viscera. 

Dattein, getrocknet, y4j\ tammer; in 
the form of a great cake, in einen 
Fladen zusammengepresst, arabisch 

agua g^Ac (s. Bocthor unter Datte), 
maagiun^ vgl. ^jj^l^ to knead kneten, 
^y^jui dough, Teig und 0$5: vom dick 
sein benaunt. 

Dechsel, krumme Hacke, iM4Xi; gadum, 

Dick, ^jj^*; gasif M.4:: 

Dinte, otjua; bedad, Verwechselung der 
liabialen, s. Anker. 

Dintenfass, i^L«>) duuaje. 

Dolcb, . ^y ^ \ sold. AO'I'A: 

Dose, auJtx; hoga^ arab. kji^. 

Drath, JuJr ^^«- 

Dunkei, das, damana. X^fl Wolke. 
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Durra 



JeTvel 

Mhea 
lizard 



Effffs 

One-eyed 

One-armed 

Invitaii&n 
To envelop 
Disgusting 

Elephaml 
Ivory 

EU, yard 
Elbow 



Parents 
Heir 



Durra, g%«>; durra; reife Durra, gekocht, 
Food ofr^ durra balila (von balla essen); 
unreife Durrah grob gestossen und gekocht 
als Zuspeise Food of unripe ^j^^rr^ genosseii, 
schmtid. WVt\ Durramehlbrei, P(^ of 
durrd arab* hiym genannt, yaad. 

E. 

£del8tein, >^«^; /^ (arab. JaSiy sefaya 

(arab. EiLyo?), 'achbab. 
Eibisch, hibiscus esculentus, jLuoL; bdmije. 
Eidechse, kleine, i>b%^, Chamaleon, 

ssafan; a greater species, gross e Ei- 
dechse ,j«6w^; galgaL 
Eier, (jidju ; hedsckdraui, zsgs. von \jLj^ + 

dirkoy JtCffJ heUy ffufm, Vogeleier heissen 

bete sararit in Halhal =• ijcLu + \Blnh \ 
Einfiugig, sy^Sj kante ainte mrde; hante 

ist one, eins kJtJi.\ 
Einarmig, aaD; hante adehu\ Arm, ide + 

su£ 3 sgL msc. 
Einladung, &o.*x; lasuma. 
Einwickeln, ^jjS'\ kaffan. 
Ekelhaft schmeckend, Unabra labolU^ vgl. 

balila. 
Elephant, Jla^; haromAs. 
Elfenbein, ^U; lig. 
Elle, gk<>; drai. 
Ellenbogen, c^, pi. ^jIj^^; minkub, 

^l"ft<U^ ; was Ludolf aus y^Xu humerus, 

armus erklart. 
ElterUy ^^JJ(^; woledin. 
Br be, ^f^; maris^ .plur. ebenso, 9b£L\ 
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Fatigue, 
mess 
Ass 



Meat 



Vinegar 
Eunuch 

Udder 



Erbrechea, ^; gai, *£&: 
wear- Ermadung, s.^\ tatab. 

£»6l, ^U^; adig, hJni sAe-ass Eu^lih, 
»jU^ ; e(^^ hXH^ I to cry like an ass» to 
bray, wie ein Esel schreien, (J43; nahiek. 

Esfien, das, yio^; beiUK 41A0^: he eat$, 
er is St, hottu belUh. 040: Bad food 
seblechtes Essen, mesach kefoiu, vgl. 
^4Ai: und bad, schlecht ku/u. 

Essig, Jl^; chal. 
Eunuch, ^t^; tauaschi. 
Enter, w; aibaij vgL fflAO suxit, '^Mlt: 
breast, Brust. 



F. 

Tasteless Fade im Geschmack, JuyL (?); boieg. 

Rottenness F a u 1 n i s s , &3yU ; muschmusch, rad. ^tii \ 

putruit, ygl. >r 1* » confusio operis. 
To fall Fallen, «i^; nx^ha, <IIX-$: oder waiga 

gesprochen. 
Fambf Familie, Jj&l; ahela. 

Color Farbe, ^J; I6n, laun. 

Fist Faust, Li^a^; dschgama. 

Pen Feder, JU; gallam^^X^l To cut the pen 

Federn scbneiden, ,50; gassim^liR^\ 

Penknife Federmesser, IlLj; qaUamijey magsemit^ 

a>lll<f^^\ welches bei Ludoif fehlt. Fea- 
ther^ wingsy Vogelfedern, 1Ul>x; agwtf^ 
A5ir4:: plur. von ^BA<\ 

Fig Feigen, ^\ tin. 

File Feile, j^J^} in«^«l. 
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Ettemy 

Window 

TeUscope 

Heel 

QreoMf 

Fev9r 



Finger 



Flag 

To twist, she 
twists 

Mcst 



Fly the 

Fka, 

Navy, fleet 
Birds 



Fei&d, .iX^; f^ai, rgl. Of>£; svperbas; 

wenn nicht 2u AOP' 
Fenster, &i(Lb; bermur, 
Fernrofar, 8.U2ij; nadur. 
Ferse, ^g^; tscMkaret. (UJl^- incessit). 

VieUeieht ist es verhort, vgl. fllQ«f : 
Fett, dick, jj^tr ; ^>8^^ ih^'H: suavis? 

Fieber, iSyJsXj^^ kommet, t^ i iQ ^L^ 

verwandelt, vgl. A^^T chiUness^i^hQr' 

^chauer, lU^^; kenkennU. 
Finger, f^\\ dschabeei, edschawe plur. 

edschabet, A/tQO*: AAXtO: 
Fisch, ^Lm^; tf^^^> ^m« Fischer, 4>Lbi0; 

ifl'tf/ fl^^tf, rWiA: + ^7^^^, fishei^man. 

FleLg ge y bandir a '^ nZ^oJ^^ vulgararab. aus 
dem ital. bandiera. 

Flechten, sie flicht, ^^0<^; gcdellet. In 
der altea Sprache WXA — JoL^ lucta- 
tus est, eig. sich verflechten. 

Flei»ch, jvfii; ssega^ P'S: Meat, dried 
in the air, an der Luft getrocknet, 
Ouja; sirsero; Meat in long stt^ips in 
Streifen geschnitten, arab. scher^ 
muta genannt; batiku, vgl. fll'^ir la- 

ceravit; Broth, Fleisclibruhe, kSyo; 
maraq. 

F 1 i e g e n , die, ^jbi ; dschanadschit, itl*rp: 

pi. Afa*: 

Floh, vi)^o; tukin. 
Flotte, SxUifr; ^auai. 
Fliigel, ^jJby soil wohl heissen Geflugel; 
kennu/' »1<:^ ala. 
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To go amty 
Woman 

Fields ^otmiry 
Inn 



Breakfast 

Fox 

Guide 

Ring as an orna- 
ment of thd an- 
cles of Arabic 
women. 

Ankle 



Fortgehn, ^^.-d^; gis WH; 

Frau, ii^*jol, g|!i; es^t, kUtrt: aus anstt 

zusammenge^ogen, denn der plur. ist annis^ 
Freies Feld, 5U.; kadd^n, 1X<p: 
Fremdenhaus, ^l^; beet krai, Al^r -f 

einer durch Metathesis aus IP^I ent- 

spningenen Form. 
FruhstUck, .^\ fattur. 
Fuchs, v.jJLxj; baihoL 
Fiihrer; marra, von ^^Al 

Fussspangen, jLiLs.; hegiU, arab. J^. 



GaU 
To give 
She bears 

Horse-bit 
To go on foot 



Brain 

Hearing 

Vidture 



Fttssknochel, vyji<; gored elgir.y^.iggif\ 
MC; BeiH. 

Galle, fuLo; gai-i^ $JB&; ruber. 

Oeben, haba, OUfi: 

Gebaren, sie gebiert, i;i>jJL; woladut 

G e b i s s (am Pf erdezaum), Ji^ ; legiam, 6lX^ I 

Gehen zu Fusse, ^-A^; «^tf «^r2« geisck, 

scheiot aus gis *K>H: mit bdegru 

fiMCI zusammengesetzt; /<?^d ^A>/z?^, 

langsam ^ehn, _iL?, abugrutkagis «» ?/?>- 
#tf^;2t. Statt fl wird aba^ abi gesprocheu, 
Ygl. in dem Gesprach abi higa in der 
Sgrache von iahage sprechen. 
Gehirn, gU4>; hangal. 

Gehor, ^^; semt/, p.^^1 vgl.'il^^^^i 
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Cooked 
Fettom 

Joint 
Consort 



General 

Barley 

Smett 



Sort 
Sharpened 

Taste 

Sore 

Swelling 

Sight 

Musket 
Gain 

Glass-bottle 



Smooth 



Gekocht, ,^y^?^^^ hesehul, -nfr&: 
G^\}i^jL^\;hamelmil,lmuhamelmid'i^tkfiJ^l 

Oelenk, jL^i^; mufsel. 

Gemahl, ^^\\ b^issa, vgl il2kJi: Ge- 

mahlin, spouse &^«); ssitu, vgL Frau, 

essily plur. ansu. 
General, Ul; aga, 
Gerstei wuuA; schaiir. 
Geruch, kag.; tzena^ M\ a bad odour 

scUechter Geruch, &ujut ib^^; tzena- 
kui'^&fl VOrSl a good odour guter 
Geruch, }LuJo 'is^s ; gorum. Yielleicbt ein 
Missverstandniss, vgl. IJ^^l venerabiUs. 
Geschlecht, Art jj*,j^, gins. 

Geschliffen, echleifea, J^; mashal von 

AihA: 
Geschmack, ^Jtb, lm^; taum, ^O^J 

Geschwur, aUUo; niegl, ^lAI pus, 
Geschwulst, j*.^; hobut, iifll^: 
Gesicht, wkj; nadar ^ Jhj^ vgl. lA^: 
short-sightedness kurzes Gesicht, jjya$ Jb^ 

Gewehr, ^JO^; benduq, neft\ i^^\ 
Gewinu, i^^i ua-m^^^ kasban. 
Glasflasche, Svlyj; gardir (eig. plural 

voQ S>;i\U, Glasgefads, statt >^^i^); Glas 

zum Trinken ^j^li', itrfj. 
Glatt, ^jIJ; lapiistyA^^ planum fuit, A^^*r; 



1) JoA^, Haphta, ein sprachlicher Ueberrest aus der Zeit des 
CM»fauck08 4^ Nurpltta aid Prdjei^tilfi im Krieg«. 
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Gold 



Tomb 



Strmffht 
Gray old man 



Great, taU 
Green 

Gum 
Good 



Gold, w^^o; duhab, worq. <DC*: GoUr 

smUh Qoldarbeiter, k^\ zmg. 
Grab, ^; kahher in 4er alten Spradie 

Orade, ||a2£m^; nlatata; straight on grade 
aU5, dugri^). 

Ore is, Syf^; aber, ebenso plur. nnd fcm. 

%\^a^^ TgL hi\Xi\ In Halhal dagegen 

€^^£r^ plur. degalU. Der weisshaarige 

'Mann, v^L&, ^^^i^^^ar (vgl. fluEfl*.') unft 

plinr, ^ckajab -• ft^ill 

Grosi^, )ang, J.^Jb; r^^2i», #&', 0/iX! 

arUne», \yaj^\ chodra; grun,^.„A^f, ^i^ 
de7\ itvfk. achdar, ... a 

Gummi, fLjo\ asha. 

Gut, gomn Vj^\ sdkk ^JLc. 



Hair 

Ugly 

Half 
Habn, stalk 



Haare, jjl&; tschigger, dschiggoTy A"hC; 

ebenso die Thierhaare, o.. 
HSsslich, ^jLo; abi^ das Arab. ^^ 

selbst mit Aufgabe des ^ ; Zd:^, Aegyptef , 

deutsch von Zenker, II, p. U. 
Halb, oboj; ^<5!r, ferraga, vgL jf^i, ob- 

gleieh diese Wurzel Im Geez nur -« s^^ 

erldsen voritommt. 
Halm^ <j^9 ganischid. 



t) ^PiridMli-Arabiaoli ^^^^^ (5^i>. 
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GoOar, a UOe 



Heuimer 
Palm 



To traffic 
Bladder 

Hart 
Bigkroad 

Skin 



Seai/^ 



Hazard 



Tomarry 



9 

Hftlsbatfd, kleines, ci^r ; meschchas; 
a ffreat one, grosses, bis zum Boden 
reichendes, ^vb; ff^schachis. 

Hammer, 15 Ja^; mutraga. 

Handteller, d^\\jS\ ^A^>iZ»di: plar. 
l\hA!V\ba€k cfihe hand HandriicJk«,n, 
erde; riff kt hand,! tt\iitlSL2LTiid,^j^;^d^\ 

. mdn, verkiirzt aus .P^)I Icfi hm^d^ linke 
Hand, JU-&J! (^[schenffeb, 03^r durch 
del Nasal erweitert 

Handeln (mercari), ySU; taffffier, $ogub. 

Ham blase, SJll^ ^\y^,\ mnnefaXtud; 

Urine Harn, Jo; vtai, ^JET 
Hase, w^y; mantaU^ ^M^A: vgL Antilope. 

Hauptstrasse, ^LkJL-Jl i^-^^-t*; *^ 
es^4H. 

Haut, dJU-; ^ift", in Adaua ffcrbet, rgL 
^C-^tl*: cortex; /<> ^Arm die Haut ab- 
Ziehen, k.^, ^-Lv ; garbotufef'gir^ dessen 

erster Thdl « gorbet. 
Hayfisch, arwe, iC*: welches, wie es 
scheint, einen sehr weiten Begriff 

hat; auch der Delphin, Juubt>, ^/*d-4>j 
heisst so. 

Hazardspiel, aJj^.^; komar, X^, 

Hebamme, S^lo; tnachrassit yoi^ hStd^ \ 
plur. machariss. 

Heirathen, -,^v; beissa (DAOZ (?) oder 

denominat. von -fll^A.: tgl. GenialiL Viel^ 
leicht ist eins von beiden Wortern un- 

richtiguBd l^C mk ^^y T«rwMh$elt. 
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Shirt Hemde, uoA^i; 

Staltion Hengst, ^yaa3\feras tabauU AJjbL\ IrOO^; 

d. i, mannliches PfwI. 
Autumn Herbst, v^%^t ^^^^ 

Heart Herz, v^jJU", /w^, A-fil s^. 

Sorcerer Hexenmeister, *LsuL; ^^A^ vgl. ll>l<W>r 

nehttbai, vgL iVH: fabw; H«xe, ^i^> 

nekabait. 
lame Hinkend, ^j^\\ kankiscky AlMfcr 

Hinderquarters Hint ere, der, j^; ^ora, dakarai XiL^ltl 

the hmdmost, der H inhere, podex, y^^ 

ijii^ ; angeb^) ; Hinterbacke, JiJ'; fendud. 
Plane ' ' Hobel, s^U; /^r^. 
iSf^y^ Hoch, ugvi. 

Espoused ?HQcJizeit, jj*^, r"!^)5 "^^^ «Nrrtfi^,iem, 

mar At Doeh . scheis^ dies irrig und v^el^ 
' ^ mehr ^C^^I ^C^^I sponsus, spoasa 

gemeiot zu sein. 
JT^wrf Holz, wvix»r; €Sts€hai, t^^^l 

H(me^ Hojiig, Ju«ur; mu\&r,^^Z.\ Wine made ef 

honey ^A^x Honigwein, tidscK 
Horn Horn, ^j3; karin, *0; 

PreUy H ii b s c h , ^^\ 9T^^k ^S^* 6^*^'" (Geruch?) 

ffonm. 
HUften, ssamettu X"^) vgl. Schenkel. 



Hen fiuhn, p.U.*>; dirho, XCV: plrar. JP^CU: 

Z>e^ Hand, slOT; ^d», laA-n; 

Hungry Hun grig, ^Uxa^; sje\an. 

Hyena Hyane, aI,J>; karetsch. 

1) Wakrschehi^kA TCA V^"> ^ Lock. 
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Fes 

Jacket 

Foutky a 



Coffee 
Caflan 
Calf 

To catk 
Chalk 

Camel 



L 

Ja, aha. 

Jacke, (^vIa^; anterri 

Jiingling, CjXj^:, wodu ntisch ^ young bay, 
]}iTig^r^o\iXi^tkXr\^h^ti\ young daughter, 

junge Tochter, &AA^; woletu nisch^ 

0A^!12kii^: Vtrgin^^VLngir^xkS^ybikr. 
bachelor Junggeselle, $cf^bdb, pL schab. 

K. 

Saffe, S.^; kachwa. 

Kaftaa, ^J^hs^\ kufian. 

Kalb, J^^k^; 13^^/^ plut./z^tt/, 7iT>A: veal^ 

Kalbfieisch, jLfX^ ^\ egal. 
Kalfatern, JoAJU^ kalfuL 

kalTc, \^^\ biuret, CAt 

Eamm, iiAjo; /(9 rdiM# k&mmeii, ixluo; 

- re^eschi gskter, vgL fl^4! und C^A^ 

Eamel^ JU^! ^"^^ l^A.: female camel, 
KamelstttU, Aib;iMr/, f^^Imit Auf- 
gabc dei ^ wie in ^^^ hisslich -• «W; 

/^ nWfe^ Reitkamel, ,^yjL^tft; A<^*«; 
/A^ Att»^ ^/* 4r camel, Eamelbiickel, 
I^IjUi, /aj^Kw, vgl. Jhf^: von dem Ludolf 
sagt: Respondet graeco tv^oq, gibbo- 
BUS, Lerit 21^ 20. Ein Wechsel von L und 
.: If &idet sick auch in Syj^^ scherwan. 
J^ saddle for baggage, Eaiaelpack- 
sattel, heiwot; the mddk for riding^ 
Eamelreitsattely arab. mahhifa ge- 
.nannt; sch&mfeiL Camehdrwer Vi^m^V 
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Cannoti 

To catch 
Caravan 

Cheese 
Stew-pan. 
To chew 
To buy 

Taper 

Babe 



Chin 

Chest 
Clothes 

Moth 

Little 
Cliff- 
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Kanone, fdd^\ medfah; cannon-ball Ka- 

nonenkugel, ^\^i &ii^; gielila; can- 
nonier, Eanonier ^sxjy^y tubgie. 

Kapern, ^j^^f^ Denominat. von ,jLi!i 

corsair; nahab, v^a-j3 rapuit. 
Karawane, jUUU, gafila; the caravan 

arfives, die Karawane kommt, gafila 

temetseht. 
Ease, ^^y^\ gihny 1^i^\ 
Easseroll, diss. 
Eauen, kjcj^\ mitscher^ ^&L,\ 
Eaufen, ^ySJliS\ sabi^y^ to seU v^rkaufen 

cb; asbaa, Cans. 
Eerze, »^\ schamaa, \B^<}\ grosse 

Eerze, schamadan^ ^jfjuu-A^), 
Eind, kleines^ jAb; wo gulha, ©AS".' und 

i3,A : ? An. iUegitiviate child uneheliches, 

^^.Jub^); deyala, pi. degalit ^$A.I amh. ; 

zweites Eind, ^-3b; ddgem; OT^IBesser 

als 1^'X^'* ware 4»*A^; zu vergleichen. 
Einn, ^jj>v>; ssachem Shi^l vgl. Bart, 
Jaw-bone Ein nb ac k e , nakah, vgl. i^lllCL I 
Eiste, ^y.JuL^g; muschtagsa. 
Eleid, v^y ; lebasy A-fliir doch scheint die 

Form arab. zu sein, (j«LJ, 
Eleidermotte, aUci; yon'gon, **1**1; fuUo, 

El ein, ja^^; neusch, 'ih?ti\ fem. ne'isch. 
Elippe, ydcue; schaab^ y^,jju&». 



^) Altarabisch L-yw, speoiell Wein kaufen. 

2) Eig. L^uchter znm Aiifstecken einer Eerze. 

^) Bocthor: ^B&tard — en Syrie ^jjiXJb, plnr. (35)«>IjL>.' 
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Clever 
Bay 

Knee 
Bane 

Waistcaat-but- 
tan 

Ta hind 

Baat 
Mire 
Sick 

Ta scratch 
Herb 
Circle 
War 
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Klug, JoU; agil. 
Knabe, hessdn, Bi91: 

Knie, w^; berik, -OC^i: 

Enoches, ^i^; ds8em,addim^ezum,KiSS:^\ 

Knopfe, runde zur Weste, sing, gabetj 

plur. gabeb; gewohAliohe EnSpfe, &JLaS; 

kubbaty the ardmary buttans. 
Eniipfen, Jla^; angidj U^J?: mit Nasal- 

eioisatz. 
Eahn, y^U; gdbet, gerur, 
Eoth, J^^; tschendtich. 
Erank, scfawach, «uUju3; haniiim^ fem. hem-- 

met, h^^l 

Eratzen, il^; hakak. iffSHW 

Eraut, yLx^^ ; sch&ir, UIOCI 

Ereis, 8ob; rf(^Virdf. 

K r i c g , ^^^ ; harb, in Halhal kandt-^Hf-f^ I 
declaraiian of war Eriegserklarung, 
w>i f X^j^\ ; ^^/•«/' ; man of' war E r i e g s- 
schiff dLilj wA^; schukL Commander 
^ tf /£<m£<2^^ E m m a n d e u r y on Tausend, 
^^b <^a^; bimbaschi; of a hundred^ von 
Hundert ^W)^*^^ baschi; General 
in chief Obercommandeur, bascha oder 
A:2^ ^lif^^i (scbeint mir ^^Sd^^^j^ Jy^ 
Commandeur der Janitscharen); Command- 
er af fifty ^ Eommandeur von Flinfzig, 
^b viJU^, biduk baschi. 

Eompagnie, «udJ^); karakdn. 



1) Turk. 8(>^l 1Mb, eig« Stitb«, Zimner, arspriliiglieii d^ in einer 
Caseme xnsaaiBitfiwahQQDden 8ol4atefl. 
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ffead Kopf, ^j^U; ras, CXft; nebea dem arab. 

r4s anch, wie es scheint^ re'escA. Vgl. 
k&mmen. 

Cork-n>ood Korkholz, y&|; kischr. 

Body K5rper, ^^*i^\ nefiSy 14!jCi*r 

To taste Koaten, ^jtj; ia\muy ^0^; to Uck mit 

der Zunge lecken, (jjJ; ^^^^^AAA; 

arab, auch ^^^. 
Crooked, curved Krumm^ r'.^' awalsch, «-%a1. 
Cuirass Kurass, £^4>; der'e, KXjtfX 

Cake, unleavened Kuchen, ungesaaert, diinHplattig, aus Wei- 
and tkm z^unehl, mit viel Fett zum Friihstuck 

genossen, wkki, /etti9\ 
Short KvLTZy yfi^aSi hatschir ^KC\ 

L. 

To load Laden, die Flinte, Jle; ^ela^khl Ram^ 

rod Ladestock) ^jJe; tekteki 
The chary e^ load LaduHg, (J^/t «^^9 schechnet (arab. 

t <v iff anfUlIen, beladen, befrachtm). 
Z^i2»^ Lamm 9 v^^v^; 4;'<^- 

Lan^ Lampe, J^Jus; ^tf»^. ^1^4 : 

Lonff Lang, J^^Jb; r^^iiw, r<?^iw. 

Lame^ spear Lanze, ^s\ konat, Wf^I a little lance 

kl e i n e L a nz e , ^^Cy* ; J^fo^rA, -fl A.4 : mucro. 
A pair ^ spears, Ein Paar Lanzen 
tschimara, bei den Bedu4n und Schohos. 
Vgl. "9^1^ t&^i^^; compages, vom Zu- 
ftammenbinden so benannt. 
To run Laufen, ^^y^; ^sae (arab. n-^) 
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Louse {of the 

camet) 
Live?* 
Leak 



Leather 
Teacher 
Body 
Light, easy 

Glue 



Linen-cloth 
Ladder 

Leopard 
To read 
Lover 



Lieuiena^ 



Left 
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Laus (naml: :eine eigentfaiimliche Art vou 

Cainellaus), jli; ischib. 
Leber, Jui"; kabdet, 'Q-QK': 
Leek, dobala, vgl. jUj<> adversitas; cleft^ 

Spalte , ^^^^^i^^Xs'^haschim (vgl. ihW^^I 
vitium in quavis re ?) to become leaky 
Leek werden, harjat dobala^^^. ^L,®\ 
insculpsit, mit Weehsel von W und J 

Leder, jJL».; gild, in Halbal maess ^2ilil 

Lehrer, auui; fagi. 

Leib, oy^; gof. 

Lei eh t (faeilis), Jj^Lm; gafif \Juj^^ (levis) 
gain, *A.A: 

Leim, ^j^t^Jb, III; habako^ viell. verhort 
fur tabako, vgl. fllfl*: adhaesit, <P^-fl*: 
gluten. 

Leinewand, ^jLB^; kottan. 

Leiter, JLL; maarakit, vgl. Oi^ll ascendit, 
i^oa: gradus plur. <Pqa(^): 

Leopard, arab. marafil (?); humUm, *Ui leo ? 
Lesen, t^; ^tfr^f. 

Liebhaber, u>^-^^; AM Z-dt^J /'-i^^ ^- 
A?2;i?rf rvoman, Geliebte, lb^.Ajflauo; /5?toV 
Adh^^ ' lowe^apple Liebesapfel, Lyeoper- 
sicum esculentum, ^jlaiv>b; badmgin. 

Lieutenant, ^v^y melasim; Sergeant, 
Unterofficier, \Jjjiyj& (turk. (^.L^^); 
schautsch. 

Links, JU^t JsA] schengeb 03^: einer 

der Links ist, franz. gaucher, JL^\\ schan- 
gawai; wUrde einem 03^^ \ entsprechen. 
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Lentils 



Hole 

Lion 



Linsen, ^4Vi&; addas. 

Lippe, &jL& (vulgar statt iu^); kamfer. 

Loch, v^bftj; ^nrnigab. 
Lowe, Jum!; hajet 



M. 

Measure Maass^ auwljo^; hendds^. 

Meager Mager, v..aajuo; dai/\ 

Man Mann, Jk:>.*; ^7?^^, (iljH:?) males of animals 

Manncheu von Thieren Sb, dakr, 
tabaal, 1"Q0^ : Der Plural ist nur tabaen, 

ob--t"aq5:? 

Cloak with short VL2kXi\t\^ mlt kurzen aufgeschnittnen 
Aermeln, (jiuub; bennisch*^ embroidered 
cloak, g€Stickter Mantel, abbaL 

Mark, j^; inge, A3fhO: 
Mast, (<jLo; daggal (altarab. J^\>). 
Matrose, ^J>y; nachuda (IJlLU, pers. 
Schiffsherr). 

Mason Maurer, LIT; banna. 

Mule Maulthier, Jub; ^tf^/, fl^A.; 

75> ^&^/ MeckerH, von der Ziege, ^U; //^^j^^a:/, 

vgi. f*®: ^ 

Medicine Medicin, f^<>; daua. 

Meal, flomr Me hi, (JjJfj; haridsch, 'ibR\ dag St; pap, 
Mehlbrei von Durra, arab. lugm 

(jvit von iUftI ?) geAannt, gaad, Zu dagit 
vgl. ^*^*.' wo Ludolf sagt: Aethiops 
mens mihi exponebat mola minor quam 
^itkLfi \ ad tenuiorem reddendam farinam. 



Marrow 

Mast 

Sailor 
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Several persons 
Men 

Knife 



MUk 



Dinner 



Month 
Mornmg 

MiOer 



Mouth 
Muslm 
Shell 

Nutmeg 
Mother 



Mehrere, llJU^; giumUd. 
Mensehen, jj^b; addm^ plur. 

Messer, ^^jjSim\ seJrm, in Halhal schekin; 
Schlaehtmesser, m butchers knife >y^^^\ 

esluch. Messerschmidt, ^^ijS^}^; sekakin. 
Milch, s,.^jJL2^; halib itLtiAi\ saure Milch 

sour milk, ,^U v:^*-'; hcgdn, *^$f?* lac 

triduif amharisch AuB-0! 
Mittagbrot, tjcfe; messach, ^ftJhr Das 

Essen nach Mitternacht im Ramadan, 

the supper after midnight in the Ramadan 

s%.siui#, ssahur, 
Monat, *-j-&; n^ar^^ (D05I 
MoTjgen, ^H^' aguahf vgU iVJl and 

ilU: matutinum ten4)us, Hauasa mggdho. 

Mailer, ^UoLb; tahdn, ygl. di« Wurzel in 
♦Al; GerstenmeU; miU-stotte Muhlstein, 
^^Lfc; tahpi; Stein zum 'Zer- 
quetschen der Durra, stone for 

crushing the durrahy maichan^ ygl.^LAiaf • 
Mund, jvi; ^f A-^- 
Musselin, ^L&; schdsch. 

Mnscheln, oj^; ^^^i«i^ M^ same means 
mother of pearl, so aucfa Pertamtter. 

Muskatnuss, y,^^ jyi^; hdL 

Mutter, J; ummi, K^I meine Matter, 
mg mother, ummie; deine, thg $nather, urn- 
muka; seine, his mother, ummu. Nach 
der Yocalisatien arabisch, allein das Suffix 
in uwmie Aethiopisch, Tk^tl 
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N. 



Nanel 
Night 
Rear-gmard 

Neck 
Naked 
Needle 
NaU 

To sow 
Food 



Name 
Mad 

Nose 

Clove 

New 
Net 

Nice 

Reins 

mus 



Nabel, ill; ssora. 

Nacht, &JLJ; M, iWA.*: 

Nachtrab^ waJL^ IhwI^ % Cm r ; nasam, 

Nacken, (^JL^; erdod, segad, vgL Ylft^I 

Nackt, ,jC^; erjan. 

Nadel, 8of; ?^rtff, 

Nagel (unguis), ^Ab, ^oy^r /i:4tc: (clavus), 

\\^m^] fnusmar, 
N&hen, idbL^; chajate. 
Nahrmng, ,^; heUih, -OAD*: 41A0: 

NahrungSYOrr&the, pr^mstom 8«>Lv; 

sowade. 
Nam en, ^^f; ssemtL, t%^l plur. asmmju 

N-arr, magn&n. ^9kXx\i%\X^madmss ^Jj^\ 

giendn, 
Nase, uA^t; anif^ Ki^^l Nasenspitze, 

the top of the nose, \jSi\ ^\s ; ramschetiu 

anif. 

Nelken, Gewursr, JJbjj; kanufr, aus dem 

anU). cemuapiert. 
Neu, (X^Jkd.; AiMi& AJUi: 
Netz, iUu^; schackuat, oh Transposition 

des arabischen? 

Niedlich, j**^y ; grw%. 

Nieren, ^; *t<to/, WA.*: pi. ¥1AJ*: 

Nilpferd, «^kJ|^yi; aihissid. 



Digitized by LjOOQ IC 



- 66 - 



\ Ox 



Oil 

Stove 

Ear 



c h s e , K^\ barai, •QO/nJE.' Ein Ochsenfell, 
welches auf das Angerfib gelegt wird, heisst 
gindi^ skin of an ox, which is covered 
over an Angnreb. 

Oel, caj); sseUd (arab. ^^jlLI u. flA.^:). 
Ofen, ^y; farn, 

Ohr, j^jf; ezin, 2i"Hl: Ear-rin^ Ohrring, 
SLaJL^; kulkidet. 



SVpper 

Parrot 
Paper 

Horsemen PI. 
passengers 
Cartridge 
Pitch 

Whip 
Pearl 



Pepper 
Pipe 



Horse 



Pan toff el, jU^b; babusch, 
Papagei, »!<>, ^Lilj; durra. 
Papier, ^\%\ woraqa. 
Passagiere, ^\\ rukkab. 

Patrone, xJC^; faschaka. 

Pech, ^j\J2s issendrus, ^^In'il (^^.Jju^ 

und ft^JfCii: Sandarach). 
Peitsche, xtJU; hanadsch. 

Perle, pp; M; A®-A: AA: Mother of 
pearl Perlmutter, 04X-0, ssadaf wie 
Muschel. 

Pfeffer, JiUi; berbereh. HCflZ,: 

Pfeife, turkische, tschibuk, ^y^\ kurze 

abyssinische aus braunem Thon, 

a short abysdpian pipe of brown day, burL 

Pferd, ^ ^^ ] faras, AJJx\ maneTHrde- 

mahne, halhala. 
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Awi 

Piloi 

Pistol 

Purslain 

Provision 

Gunpowder 



Pfriemen, )>ia^; machras. 

Pilot, wiy^ Jjuo; ruban, ^L2J. 
Pistole, 4>^, tt^vjuio; /^rrf, tahanga, 
Portulak, iX^y rigli, malachie (lU^JLo). 
Provision, *a3Lc^*; masruf, o^^ia^. 
P u 1 V e r , <>^^b ; barut; Pulverwagen, Juu^ 



Raven 

Cream 

Reckon 

To the right 

Rain 

Regiment 

Rich 

Rice 

Journey 

Reptiles 

Radish 
Black^cattle 



R. 



Rabe, Ot%i; kakai, ^<^\ (IftTlX: bedeutet 
Coccus, Dillm. nicht Rabe Ludolf.) 

Rahm, Sahne, ib^\\ teffit 
Rechnen, y^Mi^\ hessaby MkiW 
Recbts, ^^A«J| ^5^^! nuMn, verkiirzt ans 

Regen, Ja^o; senam^ 1SJI^\ und sen&b. 
Regiment, j6\^t (tiirk.); urM{\m)L. ^^Os^f). 
Reich, iagier, von y^U, merchant. 
Reis, u; rus. ZwH; 
Reise, ^aw.,: ssaffer; der Reisende, /^^ 

traveller jiUJo; mussafir. 

Reptilien, s^^j; «^^^ hQ^\ so auch 
Delphin und Hayfisch. 

Rettig, jLAi; /^. 

Rinder, ^; wadd; herd of, Rinder- 
her den, aha lAk\ FgF; /^ /(9;2^, Briillen, 
vom Rindvieh; *l^; tnakelid, negini^(Bl 
Rindsleder,y|^ jJL^ ;yi%';2^^^^;Rinclfleiscli, 
Jb A^; segaha, was irrig scheint; auf 
die Frage antwortete Abubekr. |W3Y: 
ihr Fleisch. The tongue of an (?;t' Rinds- 
zunge, .A ^jUJ; lessan waad. Afli?; 



Digitized by LjOOQ IC 



Ring 

Crude 
Red 

Back 

Rudder 



Te caU 
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Fleiseh der jungen Kub,: ^sh of a young 
€ow, S^jiW ^\ makdn, vgl. cP'ai: 
steiiltej was xar i^ox^jv vom Rinde ge- 
braucbt sein kann. 
Ring, 1^1^; cAatim; ohne Stein, ring 

mthout a gem ^*4d?; makrait 
Roh, ungekocht, ^:; drai, ^ZiiJB: 
Roth, *-*^|; gajech, fenu gajach^ ^JBib; 
Riicken, w^; hesad, vgl. SlrfU?*: 
Ruder, yj^dl;\mqd&f; <P^J^<\\k.^ViR<\ 
riidern, ^ row, vjjj)'; sahab. Rowing 
h0ieh Ruderbank, U^^ — itaL ciurma, 
franz. driourme; garia. 
Rufen, ^£ck^1^ la gam, koka. 



MnHer^ thing 
Sack 

Sabre 



Saw 

Sanh-ztsA 
Sand 

Sandals 

She suckled 

Salt 



S. 

Sache, Ij:>\j^\ hage, selhat. 

Sack, Ballen, Jj^; sembil, arab. Juu3;, 
eigentl. yr^tf/ basket grosser Kerb. 

Sab el, straiglU, grader, ^Uju,; sif bX<\ 
curved, krummer, *j^U; djerdad, PL 
gorada (zu ^PS\ *<«: amb. ^IJH:}. 

S&ge^ ^Laju; maschar, von <BAi,l 4sagen* 

S&gefisch, chassif. 
Sand, wJa^ (?); matrab. 
Sandal en, ^Ijoo; madass. 
Saugen, 



,; raddaiat. 
Salz, ^>L;; tschaiwa, AdT! 
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Veitei 

Satiated 
Saddle 



Acid 



Sheep 



- W - 
Sammt, &iUks; kaffai^) vgl. die Wurzel 

Satt, JukxM\ seffub, STMW Alfl : satt sein. 

Sattel, m^j^\ A:^', vgl.^^und n?, ^yCo 
sella camelina. Girth Sattelgurt, |»l)^; 
hombalet, vrgl. A-OAi*: SeU, und ATQA: 
Kamelsattel, 4^ comets saddle. 

Sauer, (jd^U^^; homus vgl. fti^"H: vene- 
num. Leaven^ Sauerteig, wl^; ^^»»«^> 
in Halhal melSh, vgl. ^AAI sale condire. 

Schaaf, Ryjt>; *^y^^^, QIO: rtf»tWid- 
der, *^^<?; M^r /^ tail Fettschwanz, 
l^\\ ssetolet. EiH ganzes Schaaf am 
Spiesse gebraten, a whole roasted 
sheep^ schauarme, 

Sehadi^l, k^jax^; hamhammed raasfa. 

Sehaft des Gewehres, ^juuJt v^Jb^; 
chandak* 

ScliS,rpe, fA^\ hezdm^ 

Sckarf, Jbli; A^/2«^A, ilA^I r^f^A, rauh 
anzufassen, (jiy^.!; garagirtu. 

Scheere, qoJLo; magnss. 
Scheiden, die £he, (jJL^; talega. 
Schenkel} J^iao; baggerot. Es scbeint 

nach dem arab. Hiifte. 
Schielend, J^l; eschrak. 
Schiessen, ^\\\ ircha; ^y^\ udruh 

(Imper.). 
Schiff, European europaisches, v^il^, 

merkab; iJotf/Kahn, w^U; gelbet, gerar ; 

ManofwarKTieg&^c\iiii^\djXj^y^jM\ 

1) ^ZLf' Iseib. p. MS; 0s hat mit ^^SBA)- nichte ^ti thun. 



ScuO 

Shaft of a musket 

Scarf 
Sharp 

Scissors 
To divorce 

mp 

Squinting 
To shoot 

Ship 
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schuki; Indian ship indisches Schifi, 
b a gaiety gandscha; Persian ship per- 
s i s c h e 8 Schiff, ebri; ships from DaUak^ 
Schiffe von der Insel Dahlak, merajischa. 
Schiffsvordertheil, v^^l >tXo; sidder; 
Sador-hoy Schiff sjunge, «^Jo, ital. 
mozzo, franz. moasse; sgair ^ Jjlo; 

Windlass of the ship Schiflfswinde; ^Jj^\ 
goraa; The open room of the Arabic ships ^ 
der unbedeckte Raum des arabischen 



Schiflfes, svrra 



S^AM 



(?); Room for the 



Shield 
Tortoise, Turtle 

Butcher 

Temple 
To sleep 



To beat 
Serpent 
Bad 



Lodk of a gun 



cargo^ Raum fiir die Ladung, schittrL 
S child, \jt*y>\ geleb, vgl. lAAfl! velamento 

operuit, texit. 
S c h i 1 d kr 6 te , \JjL^ ; gachfot, plur. gact^. 

Vieli. yon TlUl^^X canistrum nach der 

Form benannt. 
Schlachter, \\\ ^; gezz&r\ Butchery 

Schlachterei, i\y;sCuo; gensarin. 

Schlafe, ^Ju»o; dschabab. 

Schlafen, *b; skab^t^iW I am sleepy^ 

ich bin schlafrig, ^HiS bf; gasin 

heleko => UApB-I 
Schlagen, ww»i; haram, oga. Cans. ®*0; 
Schlange, aU^; argab. 
Schlecht, kufu; mit tu: kefotu; schlech- 

tes Essen, bad dinner^ mesach kefotu ; 

bataly fl^ilA.: von dem das i abfallt wie 

in i^A.! Ziegen. 
Schloss am Gewehr, vyJJLo; senat, luu^f 

Kunst, artificial n)ork. 
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Throat 



Ache 



Smith 

Kidney-bean 
To snarl 
Tailor 
{Pocket) handr 

kerchief 
Moustachios 
Beauty 

Screw 
To cry 

Shoe 



Debts 
School 
Shoulder 
Scale 
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SchluBdrohre, (jJLlt vj^\ gwrgtma^ 

vgl.'HI^; guttur; Schlund, jfl^; hel'gom, 

arab. |»^^JL^, siehe AA*: wo Ludolf hat: 
Graecus habet Siayovm maxillas, at Gre- 
gorius iiik^\ mihi exponebat Amhar. 
AUTA: ingluvies, Kropf, Kehle. 
Schmerzen, hammomole, vgl. ih^^ I Da- 
her Augenschmerzen, pain in the 
eyes^ oentu hammomole; pain in the 
belly,Leibsclimerzen,go/ut ham. Siehe 
Leib oy^; headache, Kopfschmerzen, 
ras ssachem ham, vgl. S^^\ Kinn. 

Schmid, jtcX^; haddad. 
Schminkbohne, LpJ; hadagora, 
Schnarehen, ji3ui»; nachar^ ISi^: >iau. 
Schneider, JbUs^; hajat. 
Schnupftuch, JoJUuo; mandU, ^IJ^AJ 

Schnurrbart, ^s\y^\ schau&rib. 
Sch5nheit, s r '^ ; htisn, lachi, A.di£: 

sen, W?: 
Schraube, n^^; lolab, 
Schreien, J^\ ssach; crying, a cry 

Schrei, ^Lue; ischisch. 
Schuh, \^jjiy^\ merkHb. Shoemaker, 

Schuhmacher, ^'lilifi, maillem el- 

medas, ^\d^\ |Jjuo (w(5rtl. der Sandalen- 

meister, master of sandals), 
Schulden, ^o\ dejm^ 
Schule, s,jJcXjo; miskid (f^tiXR'' tX^su-j*. 
Schulteri UU^; makluf vgl. ^^^4:: 
Schuppe, w&i; kischr, *UIC: squama* 
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Pregnant 
Tail 
Black, blue 

To be silent 
Pork 
Sweat 
DifficuU 



To swim 
Scorpion 
Mariner 

Sinew 
Sail 



To see 
Silk 

Sit down 
Shawl 

To sing 

To sink, to be 

drowned 
Sole 
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Scbwanger, Jutl^; amsat ^)il^: ?! 
Scbwanz, >^^\ dsa$ufb^ Hl-o: 
Schwarz, blan, <yy^\; tz^dim, fern. tzalAm^ 

AA.<f^:; vgl arab. ,Ufe, p^l Sui^. 
Scbweigen, vsJw; esam^ sagbeL 
Schwein, o^L^; harann^ A&tD'Jfl 
Scbweiss, ^j^; ara^. 
S c b w e r (difficHift), s^juo ; besuchti^ -DHW : 

an Gewicbt, heavy JuaS; komud, 5lftJf: 

rasin, arab. ^)v Schwierig, sai'ba^ 
Schwimmen, *I^; aum. 
Scorpion, Vr*^» ^fi^^b, 0*A"D: 
Seemann, ^^; bachrL 
Sebne, v.,^-^; ssirr, WC^l 



Segel, mis; schra, arab. e|*^u.&th.WZiiO'. 

Sail-yard, Segelstange, ^^; lorman. 
To hoist the sail die Segel aufziehn, >>JCj 

oJUJt; ischmur, X^^i^l affixit alfi cau- 
sat?); To furl the sail Segel nieder- 
lassen, pJUif ^y bossed; Segel binden, 
fi JjLJt p; tf^^^r ^er^rif, AI0^: 

Seben, he sees, er sieht, oL&; iifirM. CKPI 
imperf. 

Seide, v^v^; ^r«r; a silken cloth^ seid- 

nes Kleid, 0%.^^. Vt^' ^^^ ^tf^* ib^C- 
Setz^dicb, (yMS\\ gassi^y^. *itO I curvavit 
Sbawl, JL&; f^^/. 

Sittgen, ^^; halai, 4AP: 

Sinken, yon einem Scbiffe, einem Ertnaken- 

den iL dgL, ^>^\ garik. 
So hie, Jji3; maddas, ^tjuo. 
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Pay Sold, luJCtU.; JM^ie, fudm (LpJuw ?X 

tneschacherri, arab. syelA^, eig. Monats- 
sold; soldier^ Soldat, JLms^ ; tf^^^. 

Summer So miner, vuLuaJI; Aaytf/, ADJB! 

aSiiw Sonne, ^j**4-4Jf; tzachai O^h^: vgl. arab. 

iSS/ Spalte, ^3Jt; €:^r^, arab. pC^. 

7b bend the bow Spannen, den Bogen, Jl&, *5^; neschad. 

Looking-glass Spiegel, xStl^; miraje. 

Spider Spinne, uw)Cir; ^5«ri2/, ftii^I 

7J> ^mA: Sprechen, JU; /tfA^^j, c5^^' 

Fat Stark, fett, ^tJ-^n hous, valid krSftig, 

degub. 

Dust Staub, wLs; hossa, -Ca: 

Stone Stein, 8^1^ (plur.); «*««, K-D?: pi. 2ini: 

Stearage, Rud- Steuerruder, Si3, ^)U^i; ^Ar<?« (alt- 
dl^ arab. ^[X^). 

Embroidery Stickerei, »\tvb; gaetan. 

Voice S t i m m e , ^^ ; ^^ ^2^; laute Stimme, \:i^yAi 

^Lft ; ssautu besuchtu, loud voice ^ -QH^r 
to speak with a low voice mit leiser 
Stimme sprechen, ab hothot tah&gu 

Forehead Stirn, ,jjujfc-; gamber. 

Stick Stock, *^La^; murra. 

Stutterer, Stut- Stotternd, ^t; latad, ath. A**: 

iering 
Ostrich Strauss, Jji^\ ssagSn, fllf: 

RapCyCordy cable Stri^k, Ju^; hably jh-flA: 
Stocking Strumpf, ^^L^; schrab. 

Piece Stack, iuki; £S^dar, ith. ftQC: 
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Dumb 

Mare 

To substraci 
Sweet 



Fen^ marsh 



Stumm, |jCH; legtm, vgl A"h^; fraenavit, 

als parte, pass. 
Stute, (j«^; badra. 

Subtrahieren, lal^; gaib, ^Jj^* 
Siiss, JL^; toum, ^^}^\ very sweet, aus- 
gezeichnet suss, JujJ; taum bilmarra, 

Sumpf, lebbe^\ 



Tobacco 



Day 

Tallow 

Tamarind 



To dance 

Pocket 

Pigeons 

Deaf 

Tea 

Dear 



T. 

Tabak,^ls»4>; (hicAan;KsL\it2ihSLk^teisch; 
der feuchte Tabak fur das Nar- 
gil e h , tombak ; er zerfallt in zwei Sorten, 
{one sort) kesrun und {fhe other one) 
hommu Snuffs Schnupftabak, tombak ; 
indischer Tabak, stirretti^ haugbt. 

Tag, *o; amhel, ob plur. «^TOA.; 

Talg, |vSJL&; schibech ath. W-nih; 

Tamarinde, ^Jo^d^; homar, SL^ ist 

ohne Zweifel Arabisch, wie die Vocali- 
sation zeigt. 

Tanzen, (j>a9\; seffen, ath. HAi- 

Tasche, \jt^\ kis. 

Tauben (columbae), A,^^; ham&m. 

Taub, Lol; isamam, S^^\ 
Thee, ^^L^; tschai. 

Theuer, ^Li; sabun, awola butu; cheap 
billig, wohlfeil, ist awola gaUUu. 



i) lUi Yulg&rarabisch Brei, Mahlbrei, ▼iell. vom ttLrk. &^^, L^. 
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Animal • Thier, ^^yt^\ heirvdn. 

Dead Todt, mui, <^<5^^\ 

Groom Trainknecht, Pferdeknecht, ^j*ajLw; nsnjlls. 

To give to drink Tranken, ^Ju*/; Give me to drink, gieb 
mir :zu triaken, stenni, Ail^Pi: Imprt 
Drink ^ trinke vr^l? ssittS, tvt\ 
Treiben, \j\JL\ talai, "tA®: 
T r c k e n , hart, ^^L ; ibus, f Itfi \ iiber die 
Ausspraehe des JB als I siehe Dillmann; 
Gram. p. 30. 
Trombloii, &JUjt^; machholled. 
Trommel, trompetta^ but it means perhaps 



To drive 
Dry 

Carbine 
Drum 

Trumpeter 
Troops 



Cloth 



Turban 



1 T om^ Qi^r y semdra, ^UJy 

Truppen, S,mA\asker; To coUect troops, 

Truppen sammeln, \ <^r j^4s>^i giamia 
asker, 
Tujch, ^^\ giuch; ein grosses Tuch, 

das die einzige Bekleidung des 

niedern Volkas bildet, XiL& (Lane 
Hulalije), for; duster, Tuch zum Ab- 
wischen, scheldud. 
Turban, &^U^; imdma; tarbusch, jioJo; 
the white cap under the tarbush, die 
weigse Baumwollenkappe iinter 
dem Tarbusch, iUijLb; takie; cap of 
coloured silk ^ steifeKappe aus bun- 
tem Seidenbaud, &^; ko/l/e; seiir 
nesKopftuch meist roth und gelb, 
<>Ud>o ; ssemaddt, yellow or red cloth for 
covering the head. 
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V. 

To digest . Verdauen, j^d^ft; tf55^r,vgL OA^: succum 

expressit. 
Deck Verdeck, i^aioMi; dakkd^ arab. X^. 

Affianced V eri o b t , v^^^iouc, iw^iaicuo ; hessit^ ihAl-: 

Different Verschieden, v-ftJUdlcv,/o ; mwhidif. 

Begrees of kindred Verwandfschaf t6gra4e. 

Father Vater, ol; abu, h4\\ my father mein 

Vater, iba, AIMP: thy father, dein 
Vater, abuka, IkftH: Ai> /tf^A^ sein 
Vater, abuhu AIHH plur. abotatsche. 

Mutter ummi, 5i^: plur. unmatatsche. 

Sohn, 4)J^; «^(?rfi^, (DA*-; phir. yladUy d^^ 
Oder (D-A-ff: daughter^ Tochter, oJb; 
;2rdfe/a, <DA^; plur. awaledu, XTAJf: 

B ruder, ^1;^«Aw2i"5(D";5^^rSchwester, 

v-^u^t; hetsche Ji'Sl*; plur. A^/*« AJt: 

brothers B ruder, hauje h^Wtl 
Grand-father Grossvater, ^X:^; abe^abu; hSL\ h&\ 

grand-mother, Grossmutter, SiX-^; 

abuta. 
Grand'$on E n k e 1 , ^if) ^\\in Massaua bismae, plur. 

bismataische, im Tigr6 wod-wodjie -* (D AX I 

(DA*-: 

Grand-daughter Enkelin, ^'^\ sczk)^, oJlJI oOj; in Mas- 
satia bismae ; im Tigr^ wolet-woletje, 

®A+: (DA*; - 

f7;w?& Onkel, vaterl, brother of the father^ ^\ 

iba plur. abotatsche; aunt Xante, vaterl., 

sister of the father, iCit; ammetsche plur. 
ammotatsche. 



Mother 
Son 



Brother 
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Uncle 

Nephew 

Niece 

Cousin 

Faiher4n4an) 



Mothei'-in-law 



Brather^in-law 



Sister-in-law 



— 07 — 

Onkel, mtitterl., brother t^the mother^ Jl^; 
haliS plur. halotatsche; aunt Xante, 
miitterl., sister of the mother; haletscbe 
plur. haltotatsche. 

Neffe, ^\ ^\\ wod huS; v;>ca.iM ^1, 

wod hetsche; plur. woUid hue uud hetsche^ 

Nichte, ^if) v:;Uj; wolethue; vax^^t c^Of, 

^<^/ hetsche. 
Vetter, ^jiJI ^|; rood abui von iba Onkel; 

Cousine, LJt vc^a?; /«^^fe/ tf*«^<?. 
Schwiegervater, ^x-^-^^Ul^l; hamvr 

ha plur. hamutata^ father of the husband 
Vater des Maunes; |^^, 8LJ( ^t; 
hamuhuta, father of the wife Vater 
der Frau, A<p: 

Schwiegermutter, SU^.; hamatu plur. 
hamatatu, mother of the wife Mutter 
der Frau; J^Jt J, hamota plur. hamo- 
tata, mother of the husband Mutter des 
Mannes, A^l*: 

Sch wager, brother of the husband •^t 
^yH ; talakemA plur. talakmutata; brother 

of the huswife 8tj.JI ^1, samaku plur. 
samatatsche. 
Schwagerin, sister of the husband vax^f 
^••Jt; naaUa plur. naltotata; sister of the 

huswife St%^( v::^^^)) samaitu, plur. samaitu. 
Schwagerin, ^/J? ^Z M<? brother ls^^\ 
if I; 5i// «i^ plur. anis hauje, KliY\:\ 






^* 
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Husband of 
m(er 

Beast, cattle 
Mucliy many 
A quarter 
Bird 



FuU 

Inspector^ 
Trustee 



the Schwager, o^^t J^^ ; samaS plur. sama- 
tntsche, dann beiss hedsche, das daneben 
auch im Gebrauch ist ^-flJiiX: u. 'tA^\ 

Vieh^ JUjljj; bahima, 

Viel, y^\ besucK -fllW.' 

Viertel, «j!; i^b\ rube'l 

Vogel, web; aifot plur. ajefi, von 04&4;: 
mit Wechsel von O und PI in Halhal, 
ssararit lUAZI ^^^, VogeleierJ bete 
foty bete ssararit^ aus den vorigen mit 

Voll, Jjuo; mvM <f^lth\ 
Vormund, Aufselier, JuS^; wqkU plur. 
wakilAt. 



W. 

Watch, Guard Wache, an der Kiiste, sJt\^\ nadur, wie 

Fernrohr. 
Wax Wachs mj^\ scham, UJ^O: 

Arms, weapons Waff en, ^^La^; seld. 

Orphan Waise, j^aa^; atim. 

Balance Wage, ^jIva^; miz&n. 

Road Weg, [^Jo\ gabui MAI abiit; a broad 

road breiter Weg, gabai abaitu, vgl. 

OfLBI a direct road grader Weg, gabai 

ssen^ta, akiUed hid, vgl. UJfJE: bonus; 

a bad road holpriger Weg, gabai 

kitnessana. 

shoulder-belt Wehrgehenk, luilaJuo; tatak. 
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Woman, wife 



Grapes 
Wise 

White 



Wheat 

Little 

Instjument 
Weather 
Ram 
Cradle 

To neigh 
To smell 
Widow 



Wolf 
Wool 

Word 
Wound 

Worm 
Root 



W e i b , besa, heesa, -flXflL^ .* Females of ani- 
mals Weibchen von Thieren, onta^ 

Weintraube, s^Jx; ennab. 

Weise, jjlx plur. Ljib; alim^lnv.fugaha; 
7visdom, science, Wei she it, JU; dm. 

Weiss, {jQ^\\ saade fern, sdda M)X\ an 
old man with 7vhite hair weisshaariger 
Mann, v^.L^; schSba plur. schajab, 

flf-n: 

Weizen, a»*; schenrai, JfiCfJKt 
Wenig, JuJU; heud, ^X"^: 
Werkzeug, hJT; edda, arab. gj^. 
Wetter, nefas, 14^' 
Widder, J^\ bege flio: 
Wiege, <Xf>o; hoteli, plur. hauMl 

W i e h e r n , Jl^ ; hanhdna, v gl. arab. ^^^\^ . 

Wittern, jU; tsena la, A1<D: + XA:? 

Witt we, iULoxl; mabell, ^flAl*; kz widower 
Wittwer, f^jeJ; mabil. Das letztere be- 
zeichnet ouch den zweiten Mann einer 
Frau. The latter means also a second 
husband of a woman. 

Wolf, vy^6; haschin. 

Wolle, Wollenzeug, \Jyo\ dscheggar, 
vgl. Haar A>C: 

Wort, iUJLT; kelma. 

W u n d e , ^>^\ regus^ vgl. Z^IH : confodit. 

Warm, S4>*4>; haschaka, HkfiSil Korn- 

wurm, comworm. 
W u r z e 1 , ^vx ; gurd, Umstelluug von * j^^ ? 
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Number 

Teeth 

Pincers 

To demonstrate, 

to show 
Time 

To cut 
To tear 
She^oai 



Carpenter 
Cinnamon 

Su^ar 

Percussion cap 

Tongue 

Biscuit 

Onion 
Linen Thread 



Z. 

Zahl, 4>4X^; in Massaua hessab, itkMW 
in Adaua godsur^ vgL amh. *olIl^: 
zahlen. 

Z a h n e , J^ (sing.) ; ajn&by oLul, von ob ; 

Backzahne, ^yh (sing.); h&i. 
Zange, UbU^; kelbe vgL ^[jjJS forceps. 
Zeigen, <^T«; ariu, ACiP- 

Zeit, o^*; sebdn, H^ll doch unmittelbar 

wohl von ^jto), wie syr. ^i. 
Zerlegen, tranchieren, m^\ betag, fll'ttJ 

Zerreissen, Jojoyji,; schedetto^ UMttfllJ 

(ath.). 
Z i e g e, iyuo ; talit, iHAjir : plur. atal, h^hX I 

he-goat Ziegenbock, (j**!^*, debela, 

jcda: 

Zimmermann, >UflL3; negiar. 

Zimmt, &Jl|; karfa, ^Z.<^\ ^l^<\ 

cortex. 
Zucker, jC*^; ssukhar, i*H\Q\ Sweet-meats 

Zuckersaehen, tJL^; halaua. 
Zundhutchen, kapsul 
Zunge, ^jLaJ; tessan, A.flil; 
Zwieback, t^l t v » :i biscuit de mer; 

buksmSt. 
Zwiebel, Jl^oj; *tf^5^/, flAAI 

Zwirn, <kls>; /^//ir/, ill'A.; JuuCi. 



Digitized by LjOOQIC 



- 71 — 



i 
II 



9i 



i 



I 
1 
§ 



<K3 

-I ^ .b 



K 2 

•9* 






I 






^ a 



4g 



»^ - 



•.: 1 :§ "^ -5 ^ - 



§ 



« fi a 



« 
« 

I 



I 



•s 

OQ 

1 



1-^ t 



i]4 



1 


■1 

•55 




.2 




^3 


a> 


OQ 




00 


*ja 


o5 




S 


1 




0) 


> 


2 


^ 


>- 


•s 


OS 


"? 


1 







bo 






OQ OQ 

0^ OQ 



1-4 



o -1-5 « 2 

W 'S -9 -S 

OQ 

ts2 m 



1 



•a B 

OQ ^ 

a> bo 

It 

i a 






s 



I § .» !: s 
s ?» s ^ 








^ 


.y 


^ 


'^ 


'JS 


^ 1 


^ 


^ 


^ 


k 


1 




^ 


K, 


g^ 


.A 


* 


^ 



I 

1 







I" 



Digitized by LjOOQ IC 



72 - 




c8 b "^ 



.S ^ 



CO 



02 

I 



3x 



£ g 



§ ^ 



a -^ 

06 o 









CO 

1 

9 ^ 

t4 






a 






o 









^ 



a* 






cv. 



5S 



.5 









i 

I 






Digitized by LjOOQ IC 



INDEX. 



The numbers indicate the pages. The corresponding EngUth and Tigrd words 
are printed in Italics. The Verbs, Komerals, Adverbs and Prepositions, which have 
been Muunerated p. 17 — 19, 30, are not repeated in the following alphabetical list 



To accept 34. 
Ache 61. 
Acid 59. 
To add 83. 
Address 83. 
Addice 39. 
Affianced 66. 
Age 33. 
Albanian 35. 
All 33. 
Althea 40. 
Anchor 84. 
To cast anchor 34. 
Animal 65. 
Ankle 48. 
AntUope 34. 
To arise 35. 
Arm 85. 
One-armed 40. 
Arm-pit 88. 
Arms 68. 
To arrive 84. 
Ass 25. she ass 
41. 



Atlas 85. 
Aunt 67. 
Autumn 47. 
To awake 35. 
Awl 57. 

Babe 49. 
Bachelor 48. 
The back 58. 
Bad, bad dinner 

60. 
Balance 68. 
BaUast 36. 
Barber 86. 
Barefort 36. 
Bark 86. 
Barley 44. 
Basket, a great 58. 
Basket 27. 
Bastard 49. 
Bath 86. 
Bean 88. 
Kidney bean 27. 
Sadney-bean 61. 
Beanty 61. 



To bear 43. 
Beard 36. 
Beast 68. 
To beat 60. 
Bedstead 34. 
Beer 87. 
Beginning 34. 
BeUy 25. 
To bend the bow 

63. 
Benefactor 26. 
Bird 68. 
Birds 42. 
Biscuit 70. 
Bit 37. 
Bitter 37. 
Black 21, 62. 
Bladder 46. 
To bleat 53. 
Blind 87. 
Blood 37. 
Blue 62. 
Boat 50, 59. 
Body 51, 62. 
Bone 50. 



Bow 37. 
Bowels 89. 
Box 39. 
Boy 50. 
Bracelet 35. 
Brain 48. 
Brandy 88. 
Bread 38. 
Bread-fruit-tree 

88. 
Breakfast 43. 
Breast 38. 
Breath 35. 
Bride 38. 
Bridegroom 22, 

38. 
Bridle 25. 
Bring hither 88. 
Broth 42. 
Brother 66. 
Brother in law 67, 

68. 
Bye-brow 35. 
Bull 56. 
To bury 87. 

6 
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Burial place 26. 
Batcher, butchery 

60. 
Butter 88. 
Button 50. 
To buy 49. 

Cable 68. 
Caftan 48. 
Cake 51. 
Calf mscl. 25. 
Calf 48. 
To calk 48. 
To call 58. 
Cambric 36. 
Camel 24, 48. 
Camel-driver 48. 
Cannon 49. 
Cannon-ball 49. 
Cap 65. 
Caravan 49. 
Carbine 66. 
Carpenter 70. 
Cartridge 56. 
Cat 27. 
To catch 49. 
Cattle 68. 
Black-cattle, 25, 

57. 
Cinnamon 70. 
Circumcision 87. 
Chalk 48. 
Cheap 37, 64. 
Cheek 26, 27, 36. 
Cheese 49. 
Chest 49. 
To chew 49. 
dullness 42. 
Chin 27, 49. 



Circle 50. 
Clever 60. 
Cliff 49. 
Cloak 58. 
Cloth 24, 65. 
Clothes 49. 
Cloud 27. 
Clove 56. 
Coffee 48. 
Collar 46. 
Color 41. 
Comb 48. 
To comb 48. 
Come Impr. 13. 
Commander of a 

thousand 50. 
Commander of a 

hundred 60. 
Commander of fifty 

60. 
Company 50. 
Compass 39. 
Consort 44. 
Cooked 44. 
Cord 26, 63. 
Cork-wood 51, 
Corsair 39. 
Cotton 36. 
Cotton-stuff 36. 
Country 43. 
Cousin 67. 
Cow, that has no 

milk 27. 
Flesh of a young 

cow 58. 
Cradle 69. 
Cream 57. 
Crooked curved 

61. 



To cry, a cry 61. 
Crude 58. 
Cuirass 61. 
To cut 70. 

•agger 89. 
To dance 64. 
Darkness 89. 
Dates, dry 39. 
Daughter 26, 66. 
Day 64. 
Dead 66. 
Dead body, corpse 

39. 
Deaf 64. 
Dear 64. 
Debts 61. 
Deck 66. 
To depart 83. 
To descend 33. 
Different 66. 
Difficult 62. 
To digest 66. 
Dinner 54. 
Disgusting 40. 
To divorce 59. 
Doctor 85. 
Dog 47. 
To give to drink 

66. 
To drive 65. 
To be drowned 62. 
Drum 65. 
Dry 66. 
Dumb 64. 
Dung 24. 
Durra 40. 
Stone for crushing 

the durrah 54. 



Dust 68. 
Duster 66. 

Ear 56. 
Ear-ring 56. 
Eear of com 33. 
Easy 21, 62. 
To eat 41. 
Eggs 40, 68. 
Elbow 40. 
Elephant 40. 
Ell 40. 

Embroidery 63. 
Enemy 42. 
To envelop 40. 
Epistle 38. 
Espoused 47. 
Eunuch 41. 
Eye 21, 35. 
One-eyed 40. 
Eye-lid 36. 

To fall 41. 
Family 41. 
Fat 63. 
Fatigue 41. 
Father 66. 
Father in law 67. 
Females 69. 
Fen, marsh 64. 
Fever 42. 
Field 43. 
Fig 41. 
FUe 41. 
Finger 42. 
Fish 42. 
Fish-hook 34. 
Fist 41. 
Flag 42. 



Digitized by LjOOQ IC 



75 - 



Flea 42. 
Fleet 42. 
Flower, meal 63. 
Flute 26. 
Fly 42. 
Foal 25. 
Fog 23. 
Follower 37. 
Food 56. 
Forehead 63. 
Foreigner 23. 
Fox 27, 43. 
Full 68. 
To furl the sail 62. 

'Clain 44. 
Gall 43. 
General 44. 
General in Chief 

50. 
To give 43. 
Glass-bottie 44. 
Glue 52. 
To go 10, 43. 
Goat 26 bis., 70. 
Gold 46. 
Goldsmith 45. 
Good 45. 
Grand daughter 

66. 
Grand father 66. 
Grand mother 66. 
Grand son 66. 
Grapes 69. 
Gray 45. 
Greasy 42. 
Great 45. 
Green 21, 45. 
Groom 66. 



Guard 68. 
Advanced guard 

36. 
Bear-guard 65. 
Guide 43. 
Gum 45. 
Gun-powder 57. 
Gun-smith 3^. 
Gut 39. 

lair 45. 

Half 45. 
One half 49. 
Halm, stalk 45. 
Hammer 46. 
Hand 24. 
Back of the hand 

46. 
Handkerchief 61. 
Happy 45. 
Hare 46. 
To hasten 36. 
Hatchet 36. 
Hazard 46. 
Head 25, 61. 
Headache 61. 
Hearing 43. 
Heart 47. 
Heavy 62. 
Heel 42. 
Heir 40. 
Hen 26, 47. 
Herb 60. 
High 47. 
Highroad 46. 
Hinderquarters 

47. 
Hip 47, 59. 
Hippopotamus 66. 



To hoist the sail 

62. 
Hole 53. 
Honey 47. 
Horn 25, 47. 
Horse 25, 66. 
Horsebit 43. 
Horsemen 56. 
House 24. 
Hump of a camel 

48. 
Hunchbacked 38. 
Hungry 47. 
Husband 26. 
Hyena 47. 

Jacket 48. 
Jacket with slee- 
ves 35. 
Jaw-bone 49. 
Jewel 40. 
Ink 39. 
Ink-horn 39. 
Inn 43. 
Inspector 68. 
Instrument 69. 
Invitation 40. 
Joint 44. 
Journey 67. 
Ivory 40. 

lettle 26. 
Knee 24, 50. 
To knit, bind 50. 
Knife 54. 
To know 20. 

Ladder 52. 
Lamb 61. 



Lame 47. 

Lamp 51. 

Lance 61. 

Lead 37. 

Leaf 37. 

Leak 62. 

To become leaky 
52. 

Leather 52. 

Left 46, 62. 

Leg 37. 

Lemon 39. 

Lentils 63. 

Leopard 62. 

Letter 38. 

To lick 61. 

Lieutenant 62. 

Light 62. 

Linen-cloth 62. 

Linen thread 70. 

Lion 53. 

Lip 26, 63. 

Little 49, 69. 

Liver 62. 

Lizard 40. 

To load 61. 

To load upon 35. 

Lock of a gun 60. 

Long 51. 

Looking-glass 63. 

Loud 63. 

Louse 33, of ca- 
mels 62. 

Love-apple 62. 

Lover 62. 

To low (bleat) 67. 

Mad, Madness 65. 

Male 53. 

6* 
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Bian 53. 

Man of war 60, 59. 
Mane 56. 
Many 68. 
Mare 64. 
Mariner 62. 
Marrow 53. 
To marry 46. 
Mason 53. 
Mast 53. 
Master 26. 
Matter 58. 
Meager 53. 
Meal 53. 
Measure 53. 
Meat 41, 42. 
Bad meat 41. 
Medicine 53. 
To meet 37. 
Men 54. 
Midwife 46. 
MiUer 54. 
Mill-stone 54. 
Milk 27, 54. 
Mire 50. 
Month 54. 
Morning 54. 
Morsel 37. 
Moth 49. 
Mother 54, 66. 
Mother in law 67. 
Mother of pearl 56. 
Mount 25. 
Moostachios 61. 
Month 24, 54. 
Much 68. 
Mule 53. 
Mush 53. 
Musket 44. 



Nail 25, 55. 
Naked 55. 
Name 55. 
Navel 55. 
Navy 42. 
Neck 25, 55. 
Needle 55. 
To neigh 69. 
Nephew 67. 
Nerve 24. 
Net 55. 
New 55. 
Nice 55. 
Niece 67. 
Night 55. 
Nose 55. 
Number 70. 
Nutmeg 54. 

•U 56. 

Old 33. 

Onion 70. 

To open 35. 

Orphan 68. 

Ostrich 25, 63. 

Other 33. 

Ox 56. 

A pair of oxen 24. 

Pain in the belly 

61. 
Pain in the eyes 

61. 
Palm 46. 
Paper 56. 
Parents 40. 
Parrot 56. 
Partner 35. 



Passengers 56. 
Pay 63. 
To pay 37. 
Pearl 46. 
Pen 41. 
Penknife 41. 
Pepper 56. 
Percussion cap 70. 
Physician 35. 
Piece 63. 
Pigeons 64. 
PUot 57. 
Pincers 70. 
Pipe 56. 
Pitch 66. 
Place 21. 
Plane 47. 
Plate of wood 26. 
Pocket 64. 
Poor 35. 
Pork 62. 
Pot, a mUe 27. 
Pregnant 62. 
Pretty 47. 
Provision 57. 
Provisions 55. 
Purslain 57. 
To purge 33. 
To put on (clothes) 

34. 
To put oflf one's 

clothes 35. 

A quarter 68. 
One quarter 29. 

Radish 67. 

Rain 67. 

Ram 26, 69, 69. 



Ramrod 51. 
Rat 26. 
Raven 57. 
Razor 36. 
To read 62. 
Reckon 57. 
Red 21, 58. 
To refuse 83. 
Regiment 57. 
Reins 55. 
Remain 37. 
To repose 35. 
Reptiles 57. 
To resemble 83. 
Ribbon 36. 
Rich 57. 
Right 46. 
Right (to the) 57. 
Ring 25, 58. 
Ring as a ornament 
of the ankles 43. 
Rivulet 25. 
Rize 57. 
Road 68. 
To roast 38. 
Roast-meat 38. 
Rock 23. 
Root 24, 25, 69. 
Rope 26, 63. 
Rottenness 41. 
Rough 59. 
To row 58. 
Rowing-bench 58. 
Rudder 58. 
To run 51. 

Sabre 58. 
Sack 58. 
Saddle 24} M, [ 
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Saddle for baggage 

48. 
Saddle for riding 

48. 
SaU 62. 
Sailor 53 (it seems 

rather captain). 
Sailor-boy 60. 
Sail-yard 62. 
Salt 58. 
Sand 58. 
Sandals 23, 58. 
Beam for fastening 

the sandals 28. 
Satiated 59. 
Saw 58. 
Saw-fish 58. 
Scale 61. 
Scarf 59. 
To scarify 37. 
School 61. 
Science 69. 
Scissors 59. 
Scorpion 62. 
To scratch 50. 
Screw 61. 
Scull 59. 
Seadog 46. 
To see 62. 
To sell 49. 
Sergeant 52. 
Serpent 26, 60. 
Several persons 

54. 
Shadow 25. 
Shaft of a musket 

59. 
Sharp 59. 
Sharpened 44. 



To shave 36. 
Shawl 62. 
Sheep 59. 
Shell 54. 
Shield 25, 60. 
Ship 59. 
Shirt 47. 
Shoe, shoemaker 

61. 
To shoot 59. 
Short 51. 
Short-sightedness 

44. 
Shoulder 26, 61. 
Shoulder-belt 68. 
To show 70. 
Sick 50. 
Sick to be 11. 
Sight 44. 
Silent (to be) 62. 
Silk 62. 
Sinew 62. 
To sing 62. 
To sink 62. 
Sister 66. 
Sister in law 67. 
Sit down 62. 
Skin 46. 
Skin of an ox 

covered over 

the Angareb 56. 
Slave fem. 25. 
To sleep, sleepy 60. 
Sleeve 33. 
Slipper 56. 
SUt 63. 
Smell 44. 
To smell, scent 69. 
Smith 61. 



Smooth 44. 
To snarl, snore 61. 
Snuff 64. 
Soldier 63. 
Sole 62. 
Son 66. 
Sorcerer 47. 
Sore 44. 
Sort 44. 

To sow, sew 55. 
To sj^eak 63. 
Spear 27, 51. 
Spider 63. 
Spouse 44. 
Squinting 59. 
Stalk 45. 
Stallion 47. 
Star 26. 
Stay Impr. 13. 
Stearage 63. 
Stew-pan 49. 
Stick 63. 
Stocking 63. 
Stone 63. 
Stove 66. 
To stop 34. 
Straight 45. 
Straight-on 45. 
To strand 35. 
Strap 25. 
Stutterer 63. 
To substract 64. 
To suckle 58. 
Sugar 70. 
Summer 63. 
Sun 63. 
Supper 33. 
Sweat 62. 
Sweet 64. 



Sweet-meats 70. 
Swelling 44. 
To swim 62. 
Sword 24. 
Cross-bar of the 

handle of the 

sword 26. 

Tail 62. 
Tailor 61. 
Take Impr. 13. 
Tall 45. 
TaUow 64. 
Tamarind 64. 
Taper 49. 
Tapeworm 36. 
To tar 34. 
Task 34. 
Taste 44. 
To taste 51. 
Tasteless 41. 
Tea 64. 
Teacher 52. 
To tear 70. 
Telescope 42. 
Temple 60. 
Thick 39. 
Thing 58. 
One third 29. 
Thread 39. 
Throat 61. 
To tie up 35. 
Timber 36. 
Time 70. 
Times 29. 
Tobacco (sorts of) 

64. 
Tomb 25, 45. 
Tongue 70. 
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Tooth 24, 70. 
Tortoise 60. 
To toaeh 37. 
To traffic 46. 
Traveller 67. 
Tree 24, 86. 
Tripod 27. 
Troops 65. 
Trumpeter 65. 
Trustee 68. 
Trowsers 37. 
Turban 65. 
Turtle 60. 
To twist 42. 

Udder 41. 
Ugly 45. 
Uncle 66. 



To unload 35. 
Urine 46. 

Yalid 63. 
Veal 48. 
Velvet 59. 
Vinegar 41. 
Virgin 48. 
Voice 63. 
Low voice 63. 
To vomit 41. 
Vulture 43. 

War 50. 
Declaration of war 

50. 
Watch 68. 



Water-bag 26. 
Wax 68. 
Weapons 68. 
Weariness 41. 
Weather 69. 
Wheat 69. 
Whip 56. 
White 21, 69. 
Widow 69. 
Wife 69. 
To wind up 35. 
Windlass of the 

ship 60. 
Window 42. 
Wine made 

honey 47. 
Wire 39. 
Wise 69. 



of 



Wolf 69. 
Woman 43, 69. 
Wood 47. 
Wool 69. 
Word 69. 
Work 34. 
To work 34. 
Worm 69. 
Wound 69. 
Wound of burn- 
ing 38. 



Yard 40. 
YeUow 21, 44. 
Tes 30, 48. 
Young 48. 
Youth 48. 



ERRATA. 

p. 4, L. 9 from bottom re'ad return for returne. 

P. 8, L. 13 „ top ,, examples for exemples. 

P. 8, L. 8 „ bottom „ vocabulary for vobabulary. 

P. 27, L. 12 „ „ „ nutsftf for nutsfA. 

P. 39, L. 10 „ „ „ Addice for Adie. 
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